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Vorbereitung zur Anwendung:

1. Gurt

Breiten Sie bitte den orthopädischen PHALLOSAN® 
forte Gurt vor sich aus und stellen Sie ihn mit der 
Schiebe-Schnalle (B) auf seine größte Länge ein.

2. �Auswahl der Saugglocke/  
Dichtmanschette

Ermitteln Sie mit der beigefügten Meßschablone 
(7) Ihre passende Saugglockengröße. Ziehen Sie 
den nicht erigierten Penis vom Körper weg und 
messen Sie am Penisschaft.

Die Glocke der Größe L (2c) ist mit der Dicht
manschette Größe L (2c) und der Zuggabel mit 
Zugfedereinrichtung im Set bereits verbunden. 

Sollten Sie eine andere Größe benötigen, entfer-
nen Sie die Zuggabel (3).

Nehmen Sie nun die für Sie passende Glocke und 
adaptieren Sie diese mit der Saugpumpe, diese 
rastet nur in der Stellung mit dem Pfeilsymbol 
(   ) ein. Die geeignete Dichtmanschette (2) wird 
über den Wulst der Glocke gestülpt und die Zug-
gabel (3) wieder angebracht.

Beim Anbringen an die Glocke ist unbedingt zu 
beachten, dass der Wulst der Glocke in die Nut 
der Dichtmanschette am dicken Ende der Dicht
manschette einrastet. Wird die Dichtmanschette 
zu weit über den Wulst der Glocke gezogen, reißt 
die Dichtmanschette.

Oben: Falsch, zu weit über die Glocke gestülpt 
und nicht eingepudert!

Unten: Richtig, und eingepudert.

Beachten Sie, dass die Dichtmanschette nach 
wenigen Tagen seine Beschichtung verliert. Sie 
sollten deshalb Babypuder erwerben und diesen 
auf der äußeren Fläche der Dichtmanschette an-
bringen. Es bildet sich eine Schutzschicht, die die 
Dichtmanschette vor Abrieb, Verkleben und Zer-
reißen schützt. 

Klemmen Sie die Saugglocke zwischen Ihre Knie. 
Rollen Sie die Dichtmanschette vorsichtig unter 
leichtem Zug 1 cm bis zum Saug-Glockenrand und 
stülpen Sie dieses hinter den Wulst der Glocke. 
Seien Sie bitte vorsichtig und beschädigen Sie 
die Dichtmanschette nicht mit scharfen Finger-
nägeln, oder ähnlichem. Üben Sie keinen starken 
Zug beim Zurückrollen aus.
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Besonderheiten der neuen PHALLOSAN® 
forte Dichtmanschette
Die PHALLOSAN® forte Dichtmanschetten be-
stehen aus medizinischem Silikon, somit sind 

Reizungen oder allergische Reaktionen ausge-
schlossen. Diese Innovation bietet Ihnen nicht 
nur einen besseren Komfort, die Dichtmanschette 
schmiegt sich einzigartig an das Glied an. Es ist 
an einer Stelle ca. 3 mm dick, dort wird es an 
der Glocke angebracht, an der dünnsten Stelle ist 
es 0,3 mm stark, um sich am Penisschaft weich 
anzuschmiegen. 

Die für Sie perfekte Saugglocke ist bereit für den 
Einsatz!

3. Protektor-Kappe 
Bitte entnehmen Sie die Protektor-Kappe (4 oder 
5), die für jede Penisgröße passt. Ziehen Sie die 
Protektor-Kappe mit Daumen und Finger beider 
Hände auseinander und stülpen diese über die 
Eichel. Sie sollte dabei eng anliegen.
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Wichtig ist, dass sich nach dem Anbringen der 
Kappe möglichst wenig Luft an der Eichel
spitze befindet. Von Vorteil ist es, wenn man 
die Protektor-Kappe am Penis im leicht erigier-
ten Zustand anlegt. Die Protektor-Kappe soll die 
Eichel vor den Nebenwirkungen einer eventuell zu 
starken Zugeinstellung schützen. Erfahrene Nut-
zer können auf die Protektor-Kappe nach einigen 
Wochen auch verzichten. 

Alle notwendigen Vorbereitungen zur Anwendung 
sind nun abgeschlossen.

Anwendung:

1.	 Führen sie nun den Penis mitsamt Protektor-
Kappe in die Saugglocke ein und rollen Sie die 
Dichtmanschette vom Wulst der Glocke über 
dem Penis ab.

2.	 Drehen Sie die grüne Nase des Ventils an der 
Saugpumpe (6) auf das Saug-Symbol und be-
tätigen Sie die Saugpumpe, indem Sie diese 
mit dem Finger mehrmals eindrücken. Die Ei-
chel wird dadurch noch weiter in die Glocke 
gesaugt. Die Dichtmanschette schmiegt sich 
sanft an den Penisschaft.

3.	 Stellen Sie jetzt die grüne Nase des Ventils an 
der Saugpumpe (6) auf das Schloss-Symbol, 
um das Mikrovakuum aufrecht zu erhalten.

4.	 Nehmen Sie nun den bereits vor sich ausge-
breiteten Gurt und stülpen Sie den weißen 
Schaumstoffring (A) über die gesamte Saug-
glockenvorrichtung bis dieser an der Penisba-
sis anliegt.

5.	 Führen Sie nun das Gurtende um die Hüfte 
herum. 

6.	 Drehen Sie die Spange der Zuggabel (3) mit 
ihrem offenen Ende zum Körper hin und ver-
binden Sie die beiden Ösen (C).

GEBRAUCHSANWEISUNG

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres PHALLOSAN® forte! PHALLOSAN® forte wird 
seit 18 Jahren erfolgreich weltweit angewandt. 

Zweckbestimmung und Indikationen:

PHALLOSAN® forte wird empfohlen für die Behandlung 
	» Penisvergrößerung-Penisverlängerung
	» Angeborene/erworbene Penisverkrümmung und Induratio penis plastica (IPP)
	» Erektions- und Potenzstörung
	» Postoperative Nachbehandlung aus Prostata-OP
	» Schwellkörpertraining des Penis in jedem Alter

Packungsinhalt:

1.	 �Elastischer Gurt, der um die Taille geführt wird incl. Schaumstoff-Ring (A), in den der Penis bis zur 
Basis eingeführt wird. Schiebeschnalle (B), mit der Sie den Gurt individuell in der Länge verstellen 
können und Adapter (C) am Gurt, der mit der Saugglockeneinheit verbunden wird. 

2.	 a) Saugglocke in der Größe S mit PHALLOSAN® forte – S-Dichtmanschette
2.	 b) Saugglocke in der Größe M mit PHALLOSAN® forte – M-Dichtmanschette
2.	 c) Saugglocke in der Größe L mit PHALLOSAN® forte – L-Dichtmanschette und  

montierte Zuggabel (3)
3.	 Zuggabel mit Zugfedereinrichtung zum Einstellen der Zugstärke im Ampelsystem mit  

Adapter für den Gurt.
4./5. Protektor-Kappen für die Eichel, um diese bei zu starker Zugeinstellung zu schützen.
6.	 Saugpumpe mit 3-Wegeventil 
7.	 Meßschablone
Online-Gebrauchsanleitungs Guide
Gratis-Extras: Ein aus Satin bestehender Beutel für Reisen mit 4 extra Manschetten (1xS, 2xM, 1xL)
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7.	 Verstärken Sie die Gurtspannung mithilfe der 

Gürtel-Schiebe-Schnalle (B), bis Sie erkennen 
können, dass der Penis gedehnt wird und das 
Ampelsystem Grün anzeigt. Achten Sie darauf, 
dass der Gurt in der Leistenbeuge schräg nach 
oben verläuft. Ziehen Sie den Gurt deshalb 
hinten am Gesäß nach oben in Richtung Tail-
le. Ist der Gurt in der Höhe der Gesäßfalte 
angebracht, erhöht sich beim Sitzen die Zug
spannung, was nicht sein sollte.

8.	 Sie können nun wie gewohnt ihrem norma-
len Alltag nachgehen oder PHALLOSAN® forte 
auch nachts während des Schlafs tragen, da 
die Blutzirkulation zu keinem Zeitpunkt ein-
geschränkt ist.

Beenden der Anwendung:

Nehmen Sie zuerst den Gurt ab und drehen Sie die 
grüne Markierungsnase des Ventils der Saugpumpe 
auf das Pfeilsymbol. Das Vakuum entweicht. Bitte 
ziehen Sie die Dichtmanschette NICHT mit Ihren 
Fingern auseinander, da dieses sonst sofort reißen 
wird! Rollen Sie bitte die Dichtmanschette vorsich-
tig in Richtung Eichel zurück und entfernen Sie die 
Saugglockenvorrichtung.

Technische Besonderheiten:

Bitte bedenken Sie, dass es sich vereinfacht dar-
gestellt um eine Saugglocke mit Dichtung han-
delt. Deshalb ist es nicht wichtig wie weit die 
Dichtmanschette über den Penisschaft reicht. Die 
Dichtmanschette ist nicht konstruiert, die Kraft 
auf den Penis zu übertragen. Die Kraftübertra-
gung erfolgt einzig über das sich in der Glocke 
bildende Mikro-Vakuum. 

Sollten Sie während der Tragezeit bemerken, dass 
das Vakuum etwas nachlässt und die Eichel even-
tuell zu weit aus der Glocke gleitet, kann das 
mehrere Ursachen haben. In jedem Fall tritt Luft 
ein. Dies kann über den Penisschaft erfolgen, 
wenn die Intim-Behaarung nicht sorgsam entfernt 
wurde, oder eine zu weite Dichtmanschette ge-
wählt wurde. 

Entfernen Sie, soweit nötig, am Penis eventuelle 
Schamhaare. Dies kann durch Rasur, oder durch 
eine milde Enthaarungscreme erfolgen.

Abhilfe:

Drehen Sie die grüne Markierungsnase des Ven-
tils der Saugpumpe vom Schloss-Symbol weg zum 
Saugsymbol. 

Saugen Sie die Eichel so wieder in die Glocke und 
verschließen Sie das Ventil, indem Sie die grü-
ne Markierungsnase wieder in Richtung Schloss
symbol drehen. 

Rutscht die Eichel immer noch aus der Glocke ist 
die Ursache eindeutig in der zu weiten Dichtman-
schette zu finden. 

Sie haben die Möglichkeit, diese individuell auf 
Ihre Größe selbst einzustellen, um somit höchs-
te Effizienz zu erreichen. Wenn Sie z.B. empfin-
den, dass die M-Glocke die richtige Größe hat, die 
Dichtmanschette aber zu groß am Penisschaft ist, 
können Sie die S-Dichtmanschette auf die M-Glo-
cke setzen. Sie können das gleiche mit der L-Glo-
cke und der M-Dichtmanschette machen. 

Bitte in keinem Fall die S-Dichtmanschette auf 
die L-Glocke setzen. Das Material würde reißen. 

Pflegeanleitung FORTE/PLUS: 

Die Dichtmanschette darf und soll von der Glocke 
abgenommen werden und sollte aus hygienischen 
Gründen mit Seife handwarm gewaschen werden. 

Bewahren Sie die Dichtmanschette abgerollt auf, 
bis Sie es wieder benutzen. 

Bitte vergessen Sie nie, die Dichtmanschette nach 
Gebrauch im abgerollten Zustand außen mit Ba-
bypuder einzustäuben. 

Auch die Saugglocke sollte wie oben beschrieben 
täglich gereinigt werden. Entfernen Sie aber vor-
her die Saugpumpe, indem Sie die grüne Markie-
rungsnase des Ventils der Saugpumpe in Richtung 
des Doppelpfeils bewegen. Ziehen Sie Saugpumpe 
vorsichtig aus der Saugglocke heraus. Die Saug-
pumpe darf nicht mit Wasser oder Fett in Be-
rührung kommen, da die empfindlichen Ventile 
ansonsten nicht mehr einwandfrei funktionieren.

Stufenplan zum exakten Anpassen der 
Zugstärke des Gurtes auf das Binde
gewebe des Penis:

Vorwort: 
Das Bindegewebe des Körpers ist abhängig von 
der jeweiligen Erbanlage. Wir entwickelten des-
halb eine Ampelkonstruktion, die es Ihnen ermög-
licht, die Gurtspannung auf Ihr Bindegewebe ex-
akt anzupassen. Achten Sie in jedem Fall darauf, 
die Zugstärke Anfangs im unteren grünen Bereich 
zu halten. So erzielen Sie die optimalen Ergebnis-
se einer Penisvergrößerung in Länge und Umfang 
ohne Nebenwirkungen.

1. Tag 
Stellen Sie die Zugspannung nur im unteren grü-
nen Bereich ein und tragen Sie PHALLOSAN® bitte 
nur 1 Stunde. Entfernen Sie den Gurt und drehen 
Sie die grüne Markierungsnase des Ventils der 
Saugpumpe in Richtung des Pfeilsymbols. Das 
Vakuum entweicht. 

Rollen Sie bitte die Dichtmanschette vorsichtig 
in Richtung Eichel zurück und entfernen Sie die 
Saugglockenvorrichtung. 

Begutachten Sie nun den Bereich am Penis, der 
zwischen der Öffnung der Harnröhre und dem 
Bändchen der Vorhaut (Frenulum) an der Unter-
seite der Eichel ist. Dieser Bereich ist die emp-
findlichste Gewebestelle am Penis. Hat sich diese 
Stelle rötlich gefärbt oder ist diese angeschwol-
len, war die Zugspannung des Gurtes zu stark. 
Beenden Sie die Anwendung an diesem Tag. Soll-
ten Sie Veränderungen am Penis festgestellt ha-
ben, beginnen Sie erst wieder, wenn sich dies 
zurückgebildet hat.

2. Tag bis zum 8. Tag
Konnten Sie PHALLOSAN® forte am Vortag tra-
gen ohne dass es zu Verfärbung oder Schwel-
lung an der beschriebenen Stelle kam, können Sie 
PHALLOSAN® eine Stunde länger tragen. 

Verlängern Sie die Tragezeit jeden Tag um eine 
Stunde. Nach 8 Tagen ist die Eingewöhnung 
abgeschlossen. 

PHALLOSAN® kann nach der Eingewöhnungspha-
se auch nachts getragen werden. Sie werden be-
merken, dass an den beiden Symbolen für das 
Pumpen und Verschließen fühlbare Noppen an-
gebracht sind, um ein Pumpen oder Verschlie-
ßen auch ohne Sichtkontakt zu ermöglichen. Die 
Dichtmanschette dehnt sich bei einer nächtlichen 
Erektion, die Durchblutung wird nicht beeinträch-
tigt, sie wird verbessert. 

Sie werden PHALLOSAN® forte begeistert tragen, 
der Penis kann in wenigen Wochen messbar län-
ger werden und an Umfang zunehmen. Sie wer-
den positive Nebenwirkungen, wie stärkeren se-
xuellen Antrieb und Lust empfinden.

Anwendungsdauer:

PHALLOSAN® sollte täglich 8–10 Std., 6 Tage 
die Woche getragen werden, jederzeit aber auch 
länger!

Nebenwirkungen/Vorsichtsmaßnahmen:

Die Anwendung von PHALLOSAN® forte erfolgt auf 
eigene Gefahr, ist jedoch bei Einhaltung der Ge-
brauchsanweisung unbedenklich. Es sollte jedoch, 
gerade in den ersten Anwendungswochen, kein 
zu starker Zug auf den Penis ausgeübt werden. 

Treten Schwellungen und/oder Bläschen an der 
Vorhaut oder an der Eichel auf, ist die Gurtspan-
nung zu stark eingestellt. Pausieren Sie unbe-
dingt, bis die Schwellung bzw. die Bläschen ab-
geheilt sind. Stellen Sie den Zug anschließend 
etwas leichter ein. 

Bisweilen verspüren Sie am Penisschaft einen 
Druckschmerz, dieser kann daraus resultieren, 
dass das wulstige Ende der Dichtmanschette auf 
dem Silikonschaum-Ring aufliegt und so Schmerz 
auslöst.

Alle im Zusammenhang mit dem Produkt auf-
getretenen schwerwiegenden Vorfälle, sind dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Mit-
gliedstaats, in dem der Anwender und/oder der 
Patient niedergelassen ist, zu melden.

Abhilfe:

Rollen Sie das Ende der Dichtmanschette etwas 
vom Silikonschaum-Ring zurück, ein Druck-
schmerz wird nicht mehr auftreten. 

Sie können auch die Zugspannung des Gurtes 
über den Körper verteilen, um Spannung von der 
Penisbasis zu reduzieren. Umfassen Sie den Gurt 
im Bereich der Verbindung an der Saugglocke 

und führen Sie die Zugspannung um den Körper 
herum zur Entlastung der Penisbasis. Es klingt 
kompliziert, ist es aber nicht, die Zugspannung 
verteilt sich nun über dem gesamten Bereich des 
Gurtes.

Kontraindikationen:

Nach Alkoholgenuss, nach Einnahme von Drogen 
sowie schmerzstillenden Medikamenten, Schlaf- 
und Beruhigungsmitteln, da hiervon das natür-
liche Schmerzempfinden beeinträchtigt sein kann 
und Sie eventuell auf Schmerzen nicht zeitnah 
reagieren würden. Vermeiden Sie die Benut-
zung von PHALLOSAN® forte bei Infektionen oder 
offenen Wunden am Penis.

Wie messe ich exakt den Längenzuwachs 
des Penis?

Verwenden Sie bitte einen Zollstock. Ein Maßband 
ist nicht geeignet. Halten Sie den Penis im nicht 
erigierten Zustand gerade vom Körper weg (90 
Grad). Legen Sie den Zollstock von oben betrach-
tet seitlich am Penis an. Drücken Sie den Zollstock 
gegen das Schambein.

Wichtig:

Ermitteln Sie zu Beginn der Anwendung Ihr ge-
naues Körpergewicht ohne Kleidung. Bei einer 
eventuellen Gewichtszunahme bildet sich beson-
ders im Schambereich der Intimbehaarung um 
den Penis eine Fettschicht. Diese Fettschicht ver-
kürzt die Distanz von der Penisspitze zum Scham-
bein und verfälscht (verkürzt) das Ergebnis. Me-
diziner bezeichnen diese als Fettschürze.

Nachbestellungen:

Alle Teile von PHALLOSAN® forte können einzeln 
bei uns nachbestellt werden. Sollten Sie weitere 
Fragen oder Anregungen haben, stehen Ihnen un-
sere Experten jederzeit zu den normalen Telefon-
gebühren kostenfrei zur Verfügung. 

Technische Änderungen jederzeit vorbehalten, die 
wir auch im Internet unter 

www.phallosan.at, www.phallosan.de,  
www.phallosan-info.ch 

veröffentlichen.

Kontakt:

Hotline +423 235 84 77 
(Liechtenstein, Mo.–Fr. 9:30–12:00,  
14:00–16:00 Uhr MEZ) 
service@swisssana.com

Für noch mehr Informationen: 
www.phallosan.info

 

Ihr PHALLOSAN® forte Team



6

DE

Vorbereitung:

�Auswahl der Saugglocke/Dichtmanschette
Ermitteln Sie mit der beigefügten Meßschablone 
(7) Ihre passende Saugglockengröße. Ziehen Sie 
den nicht erigierten Penis vom Körper weg und 
messen Sie am Penisschaft.

Die Glocke der Größe L (2c) ist mit der Dicht
manschette Größe L (2c) und der Zuggabel mit 
Zugfedereinrichtung im Set bereits verbunden. 

Sollten Sie eine andere Größe benötigen, ent-
fernen Sie die Zuggabel (3). Nehmen Sie nun 
die für Sie passende Glocke und adaptieren Sie 
diese mit der Saugpumpe, diese rastet nur in der 
Stellung mit dem Pfeilsymbol (   ) ein. Die ge-
eignete Dichtmanschette (2) wird über den Wulst 
der Glocke gestülpt und die Zuggabel (3) wieder 
angebracht.

Beim Anbringen an die Glocke ist unbedingt zu 

beachten, dass der Wulst der Glocke in die Nut 
der Dichtmanschette am dicken Ende der Dicht
manschette einrastet. Wird die Dichtmanschette 
zu weit über den Wulst der Glocke gezogen, reißt 
die Dichtmanschette.

Oben: Falsch, zu weit über die Glocke gestülpt 
und nicht eingepudert!

Unten: Richtig, und eingepudert.

Beachten Sie, dass die Dichtmanschette nach 
wenigen Tagen seine Beschichtung verliert. Sie 
sollten deshalb Babypuder erwerben und diesen 
auf der äußeren Fläche der Dichtmanschette an-
bringen. Es bildet sich eine Schutzschicht, die die 
Dichtmanschette vor Abrieb, Verkleben und Zer-
reißen schützt. 

Klemmen Sie die Saugglocke zwischen Ihre Knie. 
Rollen Sie die Dichtmanschette vorsichtig unter 
leichtem Zug 1 cm bis zum Saug-Glockenrand und 
stülpen Sie dieses hinter den Wulst der Glocke. 
Seien Sie bitte vorsichtig und beschädigen Sie 
die Dichtmanschette nicht mit scharfen Finger-
nägeln, oder ähnlichem. Üben Sie keinen starken 
Zug beim Zurückrollen aus.

1

2

3

Besonderheiten der neuen PHALLOSAN® 
forte Dichtmanschette
Die PHALLOSAN® forte Dichtmanschetten beste-
hen aus medizinischem Silikon, somit sind Rei-
zungen oder allergische Reaktionen ausgeschlos-
sen. Diese Innovation bietet Ihnen nicht nur einen 
besseren Komfort, die Dichtmanschette schmiegt 
sich einzigartig an das Glied an. Es ist an ei-
ner Stelle ca. 3 mm dick, dort wird es an der 
Glocke angebracht, an der dünnsten Stelle ist 
es 0,3 mm stark, um sich am Penisschaft weich 
anzuschmiegen. 

Die für Sie perfekte Saugglocke ist bereit für den 
Einsatz!

Protektor-Kappe 
Bitte entnehmen Sie die Protektor-Kappe (4 oder 
5), die für jede Penisgröße passt. Ziehen Sie die 
Protektor-Kappe mit Daumen und Finger beider 
Hände auseinander und stülpen diese über die 
Eichel. Sie sollte dabei eng anliegen.
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Wichtig ist, dass sich nach dem Anbringen der 
Kappe möglichst wenig Luft an der Eichel
spitze befindet. Von Vorteil ist es, wenn man 
die Protektor-Kappe am Penis im leicht erigier-
ten Zustand anlegt. Die Protektor-Kappe soll die 

Eichel vor den Nebenwirkungen einer eventuell zu 
starken Zugeinstellung schützen. Erfahrene Nut-
zer können auf die Protektor-Kappe nach einigen 
Wochen auch verzichten. 

Alle notwendigen Vorbereitungen zur Anwendung 
sind nun abgeschlossen.

Anwendung PHALLOSAN® forte:

1.	 Führen sie nun den Penis mitsamt Protektor-
Kappe in die Saugglocke ein und rollen Sie die 
Dichtmanschette vom Wulst der Glocke über 
dem Penis ab.

2.	 Drehen Sie die grüne Nase des Ventils an der 
Saugpumpe (6) auf das Saug-Symbol und be-
tätigen Sie die Saugpumpe, indem Sie diese 
mit dem Finger mehrmals eindrücken. Die Ei-
chel wird dadurch noch weiter in die Glocke 
gesaugt. Die Dichtmanschette schmiegt sich 
sanft an den Penisschaft.

3.	 Stellen Sie jetzt die grüne Nase des Ventils an 
der Saugpumpe (6) auf das Schloss-Symbol, 
um das Mikrovakuum aufrecht zu erhalten.

Anwendung PHALLOSAN® vertical:

1.	� Öffnen Sie den Klettverschluss der Knieman-
schette (A). Legen Sie die Manschette unter-
halb eines Knies (rechts oder links) an. Schlie-
ßen Sie den Klettverschluss. Achten Sie darauf, 
dass das PHALLOSAN®-Logo nach vorne zeigt.

2.	 Gurt befestigen: Nehmen Sie den verkürzten 
PHALLOSAN® vertical Gurt (B). Befestigen Sie 
ihn an der Innenseite der Kniemanschette, das 
Logo soll außen sichtbar sein.

3.	� Zugstärke einstellen: Befestigen Sie den Adap-
ter an der Zuggabel. Stellen Sie die Zugstärke 
mit dem länglichen Klettverschluss am Gurt 
ein, ohne in den roten Bereich der Zuggabel 
zu gelangen.

4.	� Tragen im Alltag: PHALLOSAN® vertical kann 
nun bequem unter der Hose getragen werden.

Zum Beenden der Anwendung und  
weiteren Anwendungshinweisen:

Siehe PHALLOSAN® forte Gebrauchsanweisung.

Kontakt: 

E-Mail: service@phallosan.com

Für weitere Informationen: 
www.phallosan.info

 

Ihr PHALLOSAN® Team
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GEBRAUCHSANWEISUNG PHALLOSAN® VERTICAL

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie PHALLOSAN® vertical verwenden. 
Dies ist ein Erweiterungsset für PHALLOSAN® forte und kann nur zusammen mit dem 
Paket PHALLOSAN® forte verwendet werden!

Bitte besuchen Sie für Anleitungen zu PHALLOSAN® forte  
www.phallosan.info

Verpackungsinhalt PHALLOSAN® vertical:
A.	 Kniemanschette
B.	 Elastischer Gurt, der um die Kniemanschette 

geführt wird

Verpackungsinhalt PHALLOSAN® forte:
2.	� Harte Kunststoffglocke mit angebrachtem 

Manschettenkondom
3.	� Zuggabel mit Zugfedereinrichtung zum  

Einstellen der Zugstärke im Ampelsystem  
mit Adapter für den Gurt

6.	 Integrierte Vakuumpumpe
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Vorbereitung: 

Anbringen der Saugglocke und der  
Protektor-Kappe
Bitte beachten und befolgen Sie die Anweisung 
aus der Gebrauchsanweisung PHALLOSAN® forte 
„2. Auswahl der Saugglocke bis zu Anwendung 
Absatz 3. 

1. �Vorbereitung PHALLOSAN® plus+:

Verwenden Sie einen Meterstab, um zu ermitteln, 
welche der beiden transparenten Gewindehülsen 
Sie für den PHALLOSAN® plus+ benötigen. Ziehen 
Sie mit einer Hand den Penis hinter der Eichel in 
die Länge. Legen Sie den Meterstab mit der an-
deren Hand seitlich am Penis an, so können Sie 
die Maße besser ablesen.

 

MEDIUM – Penislänge 8–17 cm / 3–6.7 Inch, 
bereits montiert

LARGE – Penislänge 12–22 cm / 4.7–8.7 Inch, 
transparente Gewindhülsen, Position 3 in der 
Verpackung 

 

2. Umbau von Medium zu Large (3): 

a.	� Ziehen Sie bitte zuvor die obere Adaptervor-
richtung samt Clip ab. Entfernen Sie die kürze-
ren Gewindehülsen, indem Sie diese aus dem 
Kugelgelenk am weißen Basisring schräg nach 
vorne herausziehen. Entnehmen Sie die beiden 
längeren Hülsen aus der Verpackung (3). 

b.	� Nun schrauben Sie bei den kürzeren transpa-
renten Hülsen das dickere grüne Gewinde ab 
und montieren dieses auf die längeren trans-
parenten Gewindehülsen.

c.	� Pressen Sie nun die Hülsen auf die Kugelge-
lenk-Fassung des weißen Basisrings (2). Ver-
suchen Sie die Hülsen schräg auf das Gelenk 
anzuwinkeln und einzupressen, somit kann 
der Kopf des Kugelgelenks einfacher einras-
ten. Montieren Sie nun bitte wieder die Adap-
ter-Vorrichtung (1) samt C Clip. 

3. Anwendung PHALLOSAN® plus+:

a.	� Nehmen Sie PHALLOSAN® plus+ und führen 
Sie den Penis durch den weißen Basisring, 
im Sitzen ist die Anwendung am einfachsten. 
PHALLOSAN® plus+ liegt nun am Penisschaft 
mit dem weissen Basisring locker am Ober-
schenkel an. 

	� Nehmen Sie nun die bereits vorbereitete Hart-
plastik-Glocke/mit adaptierter (aufgerollter) 
Manschette und Pumpe. 

	
	� Platzieren Sie die Eichel soweit wie möglich in 

der Glocke, betätigen Sie die Pumpe 3–5-mal 
bis die Eichel in der Saugglocke gut innen 
liegt und drehen Sie das grüne Ventil auf das 
Verriegelung-Symbol.

	� Nun rollen Sie dann das Manschettenkondom 
über dem Penisschaft ab. 

b.	� Drücken Sie zum Schluss die Adaptervorrich-
tung nach unten und befestigen Sie den C 
Clip an der Hartplastikglocke mit der Öffnung 
zum Bauch hin und lassen Sie los. Der Penis 
ist nun unter leichter Spannung. 

c.	� Sie können nun mit dem einzigartigen Ge-
windesystems die Zugkraft individuell einstel-
len. Bitte auf gleichmäßige Justierung ach-
ten, die Gewinde sollten auf beiden Seiten 
immer gleichlang sein. Zu keinem Zeitpunkt 
sollten Sie ein unangenehmes Gefühl am Pe-
nis verspüren. 

4. Entfernen des PHALLOSAN® plus+: 

Entfernen Sie als Erstes den C-Clip von der 
Hartplastik-Glocke. 

Drehen Sie nun das grüne Ventil der Saugglo-
cke auf das Pfeilsymbol. Das Vakuum entweicht. 
Bitte rollen Sie die Manschette vorsichtig zurück 
in Richtung Hartplastik-Glocke, um das gesamte 
Manschettenkondom mit Saugglocke zu entfer-
nen. Dehnen Sie die Manschette nicht mit den 
Fingern, da sie sonst reißen könnte. Sie kann 
problemlos entfernt werden, indem Sie die Man-
schette einfach vom Penisschaft zurück rollen. 

5. Nebenwirkungen/ 
Vorsichtsmaßnahmen:

Die Anwendung von PHALLOSAN® plus+ erfolgt 
auf eigene Gefahr, ist jedoch bei Einhaltung der 
Gebrauchsanweisung unbedenklich. Es sollte je-
doch, gerade in den ersten Anwendungswochen, 
kein starker Zug auf den Penis ausgeübt werden. 

Treten Schwellungen und/oder Bläschen an der 
Vorhaut oder an der Eichel auf, ist die Einstellung 
zu stark. Pausieren Sie unbedingt, bis die Schwel-
lung bzw. die Bläschen abgeheilt sind. 

Stellen Sie den Zug anschließend etwas leichter 

ein. Haben Sie bitte Geduld, das Verfahren ist 
im Anwendungserfolg vergleichbar mit einer Kie-
fer-Regulierung. Die Kontinuität der Dehnung, 
nicht allein die Zugstärke, ist der Garant des 
Erfolgs! 

Achtung: Die Verwendung von PHALLOSAN® plus+ 

ist während des Schlafens nicht geeignet! 

Jetzt haben Sie die perfekte Kombination,  
egal für welchen Zweck: 

Penisvergrößerung: 
Verwenden Sie PHALLOSAN® plus+ mindestens 6 
Stunden täglich an 5 Tagen pro Woche. 

Es geht nicht um hohe Zugkraft, das Erreichen ei-
ner Zellstimulation hängt von der Kontinuität ab. 

Dadurch werden neue Zellen stimuliert und eine 
mögliche Zunahme der Länge um 4,9 cm (1,9 
Zoll) und des Umfangs von 2,5 cm (1,1 Zoll) 
sind möglich. 

Erektionsstörung: 
5 Stunden an 3 Tagen pro Woche führen zu stark 
verbesserter Durchblutung und stimulieren da-
durch Ihre Prostata und das sexuelle Verlangen. 

Die Schwellkörper werden mehr Blut aufnehmen 
können und Erektionen werden häufiger und dau-
erhafter sein. 

IPP (Induratio penis Plastica), 
Penisverkrümmung:
IPP/Penisverkrümmung kann durch eine Kombi-
nation aus PHALLOSAN® forte und PHALLOSAN® 
plus+ behandelt werden.

Wichtig: Kombinieren Sie PHALLOSAN® forte ab-
wechselnd mit PHALLOSAN® plus+.

Durch die kontinuierliche Dehnung entstehen 
schmerzfrei Microfaserrisse im Plaquegewebe der 
Verkrümmung. In diese wird neues Zellgewebe 
eingebettet.

So kann der Penis begradigt werden.

Kontakt:

E-Mail: service@phallosan.com

Für weitere Informationen: 
www.phallosan.info

 

Ihr PHALLOSAN® Team

DEGEBRAUCHSANWEISUNG PHALLOSAN® PLUS+

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie PHALLOSAN® plus+ verwenden. 
Dies ist ein Erweiterungsset für PHALLOSAN® forte und kann nur zusammen mit dem 
PHALLOSAN® forte verwendet werden!

Bitte besuchen Sie für Anleitungen zu PHALLOSAN® forte  
www.phallosan.info 

Verpackungsinhalt PHALLOSAN® plus+:

1.	� C-Ring Adapter für die Verbindung zur  
Saugglocke

	» anwendbar bei jeder Glockengröße
	» flexibles Bewegen
	» Sicherheitsclip
	» einfaches Entfernen 
	» patentiert

2.	 Das Stangensystem mit weißem Basisring
	» kann auf jede Penisgröße  

verlängert werden
	» optimale Spannung
	» optional hohe oder komfortable Kraft

3.	 Lange Hülse
	» Für Penislängen von 12–22 cm

Verpackungsinhalt PHALLOSAN® forte:

4.	� Harte Kunststoffglocke mit angebrachtem 
Manschettenkondom

	» bis zu 4 Größen für jede Männlichkeit
	» transparente Sicherheit 
	» optionale Zwischengröße  

(große Glocke, mittlere Manschette)
	» anti-allergisches Material
	» 3-Wege-Ventil-System
	» Komfort trifft auf Effektivität

5.	 Integrierte Vakuumpumpe
	» generiert ein Mikro-Vakuum
	» keine Schädigung von Gewebe/ 

Schwellkörpern/Venen
	» besseres Ergebnis 
	» maximale Leistung

5

4
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 

With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – Phallosan_DE

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

DE
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LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG VOLLSTÄNDIG VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS.

WARNUNG: BEACHTEN SIE FOLGENDE HINWEISE ZUR SICHERHEIT.

Das Gerät darf nicht beim Wasserlassen, bei sportlichen Aktivitäten, beim Geschlechtsverkehr oder anderen anstrengenden körperlichen Aktivitäten  
getragen werden.

Es sollte auch nicht nach dem Konsum von Alkohol oder der Einnahme von Schmerz- oder Rauschmitteln getragen werden. Ebenso nicht bei:

• �Wunden oder entzündeten Stellen am Penis oder an anderen Körperstellen, die mit dem PHALLOSAN®-Gürtel in Berührung kommen,

• �Schmerz, Taubheitsgefühl oder Verfärbung an der Eichel,

• �anderen unerwünschten Reaktionen. Tritt ein solcher Fall auf, muss das Gerät umgehend gelockert und entfernt werden.

Bei Verletzungen am Penis darf das Gerät erst dann getragen werden, wenn diese vollständig verheilt sind.

Tragen Sie PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN® vertical nach einer Operation erst, wenn Ihr Arzt dies genehmigt hat.

Verwenden Sie PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+/PHALLOSAN® vertical nicht, wenn Sie unter Venenproblemen oder Bindegewebsschwäche leiden.

Verwenden Sie das Gerät nicht bei jeglicher Art von Piercing im Genitalbereich. Das Gerät darf nicht in Bereichen mit erhöhter Sturz und  
Rutschgefahr getragen werden.

Besondere Vorsicht ist beim Treppensteigen oder beim Gehen auf rutschigem Untergrund geboten.

Das Gerät darf nicht beim Umgang mit Maschinen, Kraftfahrzeugen oder heißen Gegenständen sowie beim Radfahren oder Kochen getragen werden.

Verwenden Sie beim Tragen/Benutzen des Gerätes keine Cremes, Vaseline oder andere feuchtigkeitsspendende Substanzen.

Verwenden Sie das Gerät nur so, wie in diesem Handbuch beschrieben.

Verwenden Sie ausschließlich die mitgelieferten Materialien. Wenden Sie keine anderen Tragetechniken an, als die in diesem Handbuch beschriebenen.

Wir übernehmen keine Verantwortung oder Haftung für Schäden, die durch die Nutzung von Produkten oder Dienstleistungen resultieren, die über diese 
Website erworben wurden. Dies gilt für alle direkten oder indirekten Schäden, Begleit- oder Folgeschäden (einschließlich, aber nicht ausschließlich,  
Schäden und Verluste durch Geschäftsausfall, entgangenem Gewinn, Unterbrechung oder dergleichen). Bei Fragen zu den hier aufgeführten Nutzungs
bedingungen, können Sie sich jederzeit an uns wenden.

Swiss Sana AG
Kirchstrasse 3
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

Email: service@swisssana.com
 
Bei Risiken oder Nebenwirkungen
kontaktieren Sie bitte Ihren Arzt
oder unsere PHALLOSAN Hotline

5000

DE



10

Preparation:

1. Belt

Spread the orthopaedic PHALLOSAN® forte belt 
out in front of you and adjust it to its longest 
length using the buckle (B).

2. �Selection of the suction bell/sleeve
Determine your correct suction bell size using the 
enclosed measuring template (7). Pull the flaccid 
penis away from your body and take measure-
ment on the penis shaft.

The bell in size M (2c) is already connected to 
the sleeve size M (2c) and the tension clip with 
tension spring attachment in the set.

Should you require a different size, please re-
move the tension clip (3).

Now, please take your appropriate bell and adapt 
it using the suction ball; it only snaps into the 
position with the arrow symbol (  ). The appro-
priate sleeve (2) is slipped over the bead of the 
bell and the tension clip (3) is reattached.

When attaching to the bell, it must be observed 
that the bead of the bell snaps into the groove 
on the sleeve on the thick end of the sleeve. If 
the sleeve is pulled too far over the bead of the 
bell, the sleeve can rupture.

Top: Wrong, pulled too far over the bell and not 
powdered!

Bottom: Right and powdered. 

Please observe that the sleeve loses its coating 
after several days. Therefore, you should purchase 
baby powder and apply this to the outer surface 
of the sleeve. It forms a protective coat, which 
protects the sleeve against friction, adhesion and 
tearing.

Clamp it the suction bell between your knees. 
With a slight pull, carefully roll the sleeve con-
dom 0.40 inch to the edge of the suction bell and 
pull it behind the bead of the suction bell. Please 
be careful and do not damage the sleeve with 
sharp fingernails or the like. Do not pull hard 
when rolling back.

1

2

3

Special features of the new 
PHALLOSAN® forte sleeves

The PHALLOSAN® forte sleeves consist of medical 
silicone, thus ruling out the risk of irritation or 

allergic reactions. This innovation not only offers 
you more comfort but also provides a uniquely 
snug fit around the penis. A part of it is approx. 
3 mm thick, that is where it is attached to the 
bell; its thinnest area is 0.3 mm thick, to smooth-
ly adapt to the shaft of your penis. 

Your perfect suction bell is now ready for use!

3. Protector cap 
Please remove the protector cap (4/5), which 
fits any penis size. Pull the protector cap apart 
using both hands and slip it over the glans. It 
should fit snugly.

1

2

3

4

After fitting the cap, it is important to make sure 
that as little air as possible remains at the tip 
of the glans. It can be helpful to slip the pro-
tector cap over the penis when the latter is in 
a slightly erected state. The protector cap should 
protect the glans against the effects of possible 
excess tension. 

Experienced users can usually do away with the 
protector cap after a few weeks.

All necessary preparations for the application 
have now been completed.

Application:

1.	 �Now, insert the penis including the protector 
cap into the suction bell and roll the sleeve 
back from the bead of the bell over the penis.

2.	 �Turn the green protruding marker on the valve 
of the suction ball (6) to the suction symbol 
and press the suction ball several times with 
your fingers. By doing so, the glans is drawn 
further into the bell. The sleeve smoothly 
adapts to the shaft of the penis. 

3.	 �Now, turn the green protruding marker on the 
valve of the suction ball (6) to the lock sym-
bol, to maintain the micro-vacuum.

4.	 �Now, please take the belt previously spread 
out before you and slip the white foam-rubber 
ring (A) over the complete suction bell ap-
paratus until it rests against the root of the 
penis.

5.	 Now, pull the end of the belt around your 
waist.

6.	 Turn the open end of the tension clip (3) to-
wards your body and connect both eyelets (C).

7.	 �Tighten the fit of the belt using the belt buck-
le (B) until you can feel that your penis is 
being stretched and the traffic light colour 
code system indicates green. Please make 
sure that the belt slants upwards in the groin 
area. To do this, pull the belt upwards around 

INSTRUCTIONS FOR USE

Congratulations on purchasing your PHALLOSAN® forte! PHALLOSAN® forte has been 
being used around the world with much success for 18 years. 

Purpose and indications:

PHALLOSAN® forte is recommended as a treatment for
	» penis enlargement-penis extension
	» congenital/acquired penile curvature and induratio penis plastica (IPP)
	» erectile dysfunctions
	» post-surgical follow-up treatment after prostate surgery
	» training the cavernous body of the penis at any age

Package contents:

1.	 �Elastic belt, which is strapped around the waist incl. foam-rubber ring (A), into which the penis is 
inserted all the way to the base. The buckle (B), with which you can adjust the length of the belt 
individually and adapter (C) on the belt, which is connected to the suction bell.

2.	 a) Suction bell in size S with PHALLOSAN® forte – S-sleeve condom
2.	 b) Suction bell in size M with PHALLOSAN® forte – M-sleeve condom 
2.	 c) Suction bell in size L with PHALLOSAN® forte – L-sleeve condom and assembled  

tension clip (3)
3.	 Tension clip with tension spring attachment to adjust the intensity of the tension using a  

traffic light colour code system with adapter for the belt.
4./5. Protector cap to protect glans against strong tension settings.
6.	 Suction ball with 3-way valve
7.	 Measuring template
Instruction Guide
Traveller Bag with 4 extra sleeve condoms (1xS, 2xM, 1xL)

EN
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the buttocks towards the waist. If the belt 
slips to the fold of the buttocks, i.e. parallel 
to the penis, the tension will be further in-
crease when sitting, which may be 
unpleasant.

8.	 �You can now carry on with your everyday 
business or also wear PHALLOSAN® forte while 
sleeping, given that your blood circulation is 
not restricted at any time.

Ending the application:

First, please take the belt off and turn the green 
valve of the suction ball to the arrow symbol. The 
vacuum escapes. Please roll the sleeve carefully 
back towards the hard plastic cup and remove the 
complete suction device. Do not stretch the sleeve 
with you fingers, to remove the vacuum, as it will 
otherwise rip immediately! It will be easily re-
moved when simply rolling the sleeve upwards.

Special technical features:

Put simply, this apparatus is a suction bell with 
a seal. Therefore, it is not important how far the 
sleeve reaches over the penis shaft. The sleeve is 
not designed to transmit force to the penis. This 
solely takes place by the micro-vacuum formed 
in the bell. 

Should you feel that the vacuum has slightly 
decreased while wearing the apparatus and the 
glans has possibly slipped too far out of the bell, 
this can be the result of several factors. In any 
case, air is penetrating. This can take place via 
the penis shaft if pubic hair was not diligent-
ly removed or a sleeve, which is too wide, was 
selected. 

As far as necessary, please remove possible pubic 
hair from the penis. This can be done by shaving 
or using a mild hair removal cream. 

Remedy

Turn the green protruding marker on the valve 
of the suction ball away from the lock symbol 
to the suction symbol. In this manner, draw the 
glans back into the bell and close the valve by 

turning the green protruding marker back towards 
the lock symbol. 

If the glans is still slipping out of the bell, the 
cause is definitely the sleeve, which is appar-
ently too wide. 

You have the option of adjusting this individually 
to your size and in doing so, achieving optimum 
efficiency. For example, if you feel that the M 
bell is the correct size but the sleeve is too large 
for the penis shaft, you can place the S sleeve on 
the M bell. You can do the same with the L bell 
and the M sleeve. 

Under no circumstances can you place the S 
sleeve on the L bell. This can cause the mate-
rial to rupture. 

Instructions for care FORTE/PLUS: 

The sleeve can and should be detached from the 
bell and should be washed in lukewarm water for 
hygienic reasons.

Keep the sleeve rolled up until you need it again.

Please never forget to apply baby powder to the 
outside of the sleeve after use when rolled out.

The suction bell should also be cleaned daily as 
described above. Do not forget to remove the 
suction ball first by moving the green protruding 
marker on the valve of the suction ball towards 
the double arrow. Carefully pull the suction ball 
out of the suction bell. The suction ball may not 
come in contact with water or oil because the 
sensitive valves would then no longer function 
efficiently.

Step-by-step plan for the precise  
adjustment of the tension of the belt to 
the connective tissue of the penis:

Preamble: 
The body’s connective tissue depends on the re-
spective hereditary disposition. Therefore, we 
developed a traffic light colour code system, to 
enable you to adjust the belt tension precisely 
to your type of connective tissue. In any case, 

please make sure that the tension is in the low-
er green range in the beginning. This will help 
you achieve optimum results for penis enlarge-
ment in length and width without any negative 
side-effects.

Day 1 
Only set the tension in the lower green range and 
do not wear PHALLOSAN® for more than 1 hour. 
Remove the belt and turn the green protruding 
marker on the valve of the suction ball towards 
the arrow symbol. The vacuum escapes. 

Carefully roll the sleeve back towards the glans 
and remove the suction bell apparatus.

Now, examine the point on the penis between the 
opening of the urethra and the frenulum on the 
underside of the glans. This is the most sensitive 
tissue on the penis. If it is reddened or swollen, 
the belt tension was too tight. Suspend the ap-
plication for today. If you detect changes on the 
penis, do not begin application again until these 
have subsided. 

Day 2 to 8
If you were able to wear PHALLOSAN® forte on 
the previous day without suffering from disco-
louration or swelling on the points in question, 
you can wear PHALLOSAN® one hour longer. 

Extend the period of wear every day by one hour. 
After 8 days you will have adjusted to wearing 
the apparatus. 

After the adjustment period PHALLOSAN® can also 
be worn at night. You will notice that you can 
feel nubs on both symbols for pumping and lock-
ing, which enables pumping or locking without 
having visual contact. The sleeve expands during 
night-time erections; circulation is not impeded, 
it is improved.

You will wear PHALLOSAN® forte with enthusi-
asm. Your penis can become measurably longer 
and thicker in only a few weeks. You will experi-
ence positive side effects such as a stronger sex 
drive and greater pleasure.

Period of application: 

PHALLOSAN® should be worn 8–10 hours per 
day, 6 days a week, and at any time even longer!

Side effects/Precautions:

PHALLOSAN® forte is used at your own risk how
ever, it does not pose any risks if used according 
to the instructions. Particularly during the first 
weeks of application, excess tension on the penis 
should be avoided. 

If swelling and/or blisters occur on the foreskin 
or on the glans, the belt will have been set too 
tight. It is imperative to discontinue use until the 
swelling or blisters have disappeared. Then set 
the tension somewhat looser. 

Occasionally you can feel pressure pain on the 
penis shaft; this can result from the bulging end 
of the sleeve resting on the silicone rubber-foam 
ring and therefore, cause pain. 

All serious incidents relating to the device must 
be notified to the manufacturer and the compe-
tent authority of the Member State in which the 
user and/or patient is established.

Remedy:

Slightly roll the end of the sleeve back from the 
silicone rubber-foam ring; pressure pain will no 
longer occur. 

You can also distribute the tension of the belt 
over the body, to reduce tension on the root of 
the penis. Take hold of the belt where the suction 
bell is connected to it and lead the tension around 
the body to relieve the root of the penis. It sounds 
complicated but it is not; the tension is now dis-
tributed throughout the entire area of the belt.

Contraindications:

After consuming alcohol, after taking drugs as 
well as painkillers, sleeping pills and tranquilizers 
because your natural perception of pain may be 
compromised and you may not be able to 
promptly react to pain. Avoid using PHALLOSAN® 
forte in the event of infections or open wounds 
on the penis.

How do I measure the exact increase in 
the length of my penis?

Please use a foot rule. A measuring tape is not 
suitable. Hold your penis in a flaccid state away 
from your body (90 degrees). Position the foot 
rule on the side of your penis (as seen looking 

down). Press the rule against your pubic bone. 

Important:

Before beginning with the application, determine 
your exact body weight without clothing. In the 
event of a possible weight gain, a layer of fat 
forms – in particular – in the pubic area of 
the pubic hair around the penis. This layer of 
fat reduces the distance between the tip of the 
penis and the pubic bone, thus falsifying (short-
ening) the result. Physicians call this an abdom-
inal apron.

Repeat orders:

All parts for PHALLOSAN® forte can be reordered 
individually from us. Should you have any other 
questions or suggestions, feel free to contact our 
experts at any time free of charge. You merely 
have to pay the normal telephone charges. At all 
times, we reserve the right to make technical 
modifications, which we will also make available 
on the Internet at

www.phallosan.com
www.phallosan.co.uk

Hotline:

Phone +423 235 84 77
(Liechtenstein, Mo–Fr 9:30–12:00,  
14:00–16:00 TIME MEZ) 
service@swisssana.com

For more Information:
www.phallosan.info 
 
Your PHALLOSAN® forte Team
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Preparation:

Selection of the suction bell/sleeve
Determine your correct suction bell size using the 
enclosed measuring template (7). Pull the flaccid 
penis away from your body and take measure-
ment on the penis shaft.

The bell in size M (2c) is already connected to 
the sleeve size M (2c) and the tension clip with 

tension spring attachment in the set.

Should you require a different size, please re-
move the tension clip (3).

Now, please take your appropriate bell and adapt 
it using the suction ball; it only snaps into the 
position with the arrow symbol (  ). The appro-
priate sleeve (2) is slipped over the bead of the 
bell and the tension clip (3) is reattached.

When attaching to the bell, it must be observed 
that the bead of the bell snaps into the groove 
on the sleeve on the thick end of the sleeve. If 
the sleeve is pulled too far over the bead of the 
bell, the sleeve can rupture.

Top: Wrong, pulled too far over the bell and 
not powdered!

Bottom: Right and powdered. 

Please observe that the sleeve loses its coating 
after several days. Therefore, you should purchase 
baby powder and apply this to the outer surface 
of the sleeve. It forms a protective coat, which 
protects the sleeve against friction, adhesion and 
tearing.

Clamp it the suction bell between your knees. 
With a slight pull, carefully roll the sleeve con-
dom 0.40 inch to the edge of the suction bell 
and pull it behind the bead of the suction bell. 
Please be careful and do not damage the sleeve 
with sharp fingernails or the like. Do not pull hard 
when rolling back.
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Special features of the new  
PHALLOSAN® forte sleeves
The PHALLOSAN® forte sleeves consist of medical 
silicone, thus ruling out the risk of irritation or 
allergic reactions. This innovation not only offers 
you more comfort but also provides a uniquely 
snug fit around the penis. A part of it is approx. 3 
mm thick, that is where it is attached to the bell; 
its thinnest area is 0.3 mm thick, to smoothly 
adapt to the shaft of your penis. 

Your perfect suction bell is now ready for use!

Protector cap 
Please remove the protector cap (4/5), which 
fits any penis size. Pull the protector cap apart 
using both hands and slip it over the glans. It 
should fit snugly.
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After fitting the cap, it is important to make sure 
that as little air as possible remains at the tip 
of the glans. It can be helpful to slip the pro-
tector cap over the penis when the latter is in 
a slightly erected state. The protector cap should 
protect the glans against the effects of possible 
excess tension. 

Experienced users can usually do away with the 
protector cap after a few weeks.

All necessary preparations for the application 
have now been completed.

Application of PHALLOSAN® forte:

1.	 �Now, insert the penis including the protector 
cap into the suction bell and roll the sleeve 
back from the bead of the bell over the penis.

2.	 �Turn the green protruding marker on the valve 
of the suction ball (6) to the suction symbol 
and press the suction ball several times with 
your fingers. By doing so, the glans is drawn 
further into the bell. The sleeve smoothly 
adapts to the shaft of the penis.

3.	 �Now, turn the green protruding marker on the 
valve of the suction ball (6) to the lock sym-
bol, to maintain the micro-vacuum.

Application of PHALLOSAN® vertical:

1.	� Open the Velcro fastener on the knee cuff (A). 
Place the cuff underneath one knee below the 
knee (right or left). Close the Velcro fastener. 
Make sure that the PHALLOSAN® logo is fac-
ing forward.

2.	 Attach the belt: Take the shortened 
PHALLOSAN® vertical strap (B). Attach it to 
the inside of the knee cuff, the logo should 
be visible on the outside.

3.	� Adjust the pulling force: Attach the adapter to 
the tension clip. Adjust the pull strength using 
the long Velcro fastener on the strap without 
reaching the red area of the tension Clip.

4.	� Wearing in everyday life: PHALLOSAN® vertical 
can now be worn comfortably under trousers.

To end the application and for further 
application instructions:

See PHALLOSAN® forte manual.

Contact:

E-mail: service@phallosan.com

More information at:  
www.phallosan.info

 

Your PHALLOSAN® Team
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INSTRUCTIONS FOR USE PHALLOSAN® VERTICAL

Please read the instructions for use before using PHALLOSAN® vertical. 
This is an extension set for PHALLOSAN® forte and is only to be used together with 
the PHALLOSAN® forte package!

Please visit www.phallosan.info for instructions on PHALLOSAN® forte!

Package contents PHALLOSAN® vertical:
A.	 Knee cuff
B.	 Elastic strap that goes around the knee cuff

Package contents PHALLOSAN® forte:
2.	� Hard plastic bell with attached sleeve  

condom
3.	� Tension clip with tension spring attachment 

to adjust the intensity of the tension  
using a traffic light colour code system with  
adapter for the belt

6.	 Integrated vacuum pump
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Preparation 

Attaching the suction cup and  
protector cap
Please observe and follow the instructions provid-
ed in PHALLOSAN® forte „2 instructions for use. 
Selection of the suction cup up to paragraph 3 in 
the instructions for use

1. Preparation of PHALLOSAN® plus+ 	
	 rod device:

Use a meter ruler to determine which of the two 
transparent rod sizes you need for PHALLOSAN® 
plus+. Using one hand, pull the penis lengthwise 
behind the head of the penis Place the meter rul-
er along the side of the penis with the other hand 
so that the measurements are easier to read.

 

MEDIUM – Penis length 8–17 cm /  
3–6.7 inches, is already assembled.

LARGE – Penis length 12–22 cm /  
4.7–8.7 inches, transparent threaded tubes, 
 position 3 in the packaging. 

 

2. Conversion from medium to large (3):

a.	� Before doing so, pull off the upper adapt-
er device together with the clip. Remove the 
shorter tubes by pulling them diagonally for-
wards, out of the thread on the white base 
ring Remove the two longer tubes from the 
packaging (3). 

b.	� Now unscrew the thicker green tubes from the 
shorter transparent tubes and mount this on 
the longer transparent threaded tubes.

c.	� Now press the tubes onto the ball joint socket 
of the white base ring (2). Try to angle the 
tubes onto the joint and press them in, this 
makes the engagement with the head of the 
ball joint easier. Now reassemble the adapter 
device (1) together with the C-clip. 

3. Instructions for use PHALLOSAN® plus+:

a.	� Hold PHALLOSAN® plus+ and insert the penis 
through the white base ring. It is easiest to 
use in a sitting position. PHALLOSAN® plus+ 
now lies loosely against the penis shaft with 
the white base ring resting against the thigh.
Now take the ready-to-use hard plastic bell/
with adapted (rolled up) sleeve and pump. 

	
	� Place the head of the penis as far as possible 

in the bell, operate the pump 3-5 times until 
the head of the penis is well inside the bell 
and turn the green valve to the lock symbol.

	� Now unroll the sleeve condom over the shaft 
of the penis. 

b.	� Finally, push down the rods with the adapter 
device, attach the C-clip to the hard plastic 
bell with the opening facing the stomach and 
then release. The penis is now under tension. 

c.	� You are now able to adjust the pulling pow-
er individually with the unique thread. Please 
ensure even adjustment. You should ensure 
that no discomfort is felt by the penis at any 
time.

4. Removal of the PHALLOSAN® plus+:

First remove the C-clip from the hard plastic bell.

Now turn the green valve of the suction cup to 
the arrow symbol. The vacuum is released. Please 
roll the sleeve carefully back towards the hard 
plastic bell to remove the entire sleeve condom 
along with the suction bell. Avoid stretching the 
sleeve with your fingers as this could cause it 
to tear. It is removed without difficulty by sim-
ply rolling the sleeve back from the shaft of the 
penis.

5. Side effects/precautionary measures: 

PHALLOSAN® plus+ is used at the user‘s own risk, 
but is safe if the instructions for use are followed. 
Nevertheless, strong pulling power should not be 
exerted on the penis, especially during the first 
few weeks of use. Should swelling and/or blisters 
appear on the foreskin or head of the penis, the 
setting is too strong. Be sure to take a break until 
the swelling or blisters have healed.

Adjust the pull to a slightly lighter setting after-
wards. Please be patient, the procedure is com-
parable in its application success with an adjust-
ment of the jaw. The continuity of stretching, not 
just the strength of the pull, is the guarantor 
of success! 

Please note: The use of PHALLOSAN® plus+ is not 

suitable for use while you are sleeping!

Now you have the perfect combination, 
whatever the purpose:

Penis enlargement:
Use PHALLOSAN® plus+ at least 6 hours a day, 
5 days a week. This is not about a high pull-
ing power, achieving cell stimulation depends on 
continuity.

As a result, new cells are stimulated and an in-
crease in length of 4.9 cm (1.9 inches) and cir-
cumference of 2.5 cm (1.1 inches) is possible. 

Erectile dysfunction: 
5 hours 3 days a week leads to greatly improved 
blood flow, stimulating your prostate and sex-
ual desire.

The erectile tissue is then able to absorb more 
blood and erections are more frequent and lon-
ger lasting. 

IPP (Induratio penis Plastica),  
curvature of the penis:
IPP/penile curvature is possible to treat with a 
combination set of PHALLOSAN® forte and PHAL-
LOSAN® plus+. 

Important: Combine PHALLOSAN® forte alternate-
ly with PHALLOSAN® plus+. The continuity of 
stretching creates painless microfibre tears in the 
plaque tissue of the curvature. This is where new 
cell tissue is embedded.

In doing so, it is possible to straighten the penis.

Contact:

E-mail: service@phallosan.com

More information at:  
www.phallosan.info

 

Your PHALLOSAN® Team

INSTRUCTIONS FOR USE PHALLOSAN® PLUS+

Please read the instructions for use before using PHALLOSAN® plus+. 
This is an extension set for PHALLOSAN® forte and is only to be used together with 
the PHALLOSAN® forte package!

Please visit www.phallosan.info for instructions on PHALLOSAN® forte! 

Package contents PHALLOSAN® plus+:

1.	 C-Ring adapter for the connection to the suc-
tion cup

	» suitable for any bell size
	» flexible movement
	» safety clip
	» easy removal  

2.	 The rod system with white base ring
	» extendable to any penis size
	» optimal tension
	» option of high or comfortable strength

3.	 Long tube
	» for penis lengths from 12–22 cm /  

4.7–8.7 inches

Package contents PHALLOSAN® forte:

4.	 Hard plastic bell with attached sleeve  
condom

	» up to 4 sizes for each member type
	» transparent safety 
	» optional intermediate size (large bell, 

medium sleeve)
	» anti-allergic material
	» 3-valve system
	» comfort combines with effectiveness

5.	 Integrated vacuum pump
	» generates a micro-vacuum
	» no damage to tissue/erectile bodies/veins
	» improved result 
	» maximum performance

EN
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 

With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

EN
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READ THE COMPLETE INSTRUCTION FOR USE BEFORE USING THE PRODUCT!

WARNING: THE FOLLOWING PRECAUTIONS MUST BE OBSERVED

The device must not be worn during bowel movements, during sports activities, during intercourse or other strenuous physical activity.

Neither should it be worn after consumption of alcohol or ingestion of pain-killers or euphoriants or if there are

• any wounds or infected areas on the penis or where PHALLOSAN® is attached at the body.

• If pain, numbness or discoloration of the penis head,

• or any other untoward reaction occurs the device must be loosened and removed immediately.

In case of wounds on the penis the device must not be worn until these have healed entirely.

In the case of surgery, do not use PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ until your doctor tells you to.

Do not use PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ if you have problems with venous problems or connective tissue weaknesses.

Do not use the device when you have any kind of piercing at the genital area.

The device should not be worn while moving in areas where there is an

increased risk of falling and caution must be exercised when climbing stairs, walking on slippery floors etc.

The device should not be worn neither when handling any kind of machinery, motorized vehicles or hot objects nor when bycicle or cooking.

Do not use any creams, Vaseline and other moisture substances while wearing/using the device.

Use the device only as we describe in the manual, do not use any other materials then the ones we provide you or use other wearing techniques then 
the ones we tell you in the manual.

We do not take any responsibility and we are not liable for any damage caused through use of products or services purchased through this website, be it 
indirect, special, incidental or consequential damages (including but not limited to damages for loss of business, loss of profits, interruption or the like). If 
you have any questions regarding the terms of use outlined here, please do not hesitate to contact us at any time.

Swiss Sana AG 
Kirchstrasse 3 
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

Email: service@swisssana.com
 
In case of risks or side effects
please contact your doctor
or our PHALLOSAN hotline

5000

EN
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Préparation à l’utilisation:

1. Ceinture

Disposez la ceinture orthopédique PHALLOSAN® 
forte face à vous et réglez sa taille à la plus 
grande longueur au moyen de la boucle coulis-
sante (B).

2. �Choix de la cloche d’aspiration/du 
manchon d’étanchéité

A l’aide du gabarit de mesure (7) déterminez la 
taille de la cloche d’aspiration. Écartez le pénis 
du corps et mesurez la hampe du pénis flasque.

La cloche de taille M (2c) est déjà associée au man-
chon d’étanchéité de taille M (2c) et à la patte de 
traction dans le kit. 

Si vous avez besoin d’une autre taille, enlevez la 
patte de traction (3). 

Prenez la cloche d’aspiration correspondante et 
raccordez-la à la pompe d’aspiration, elle s’en-
clenche seulement en position avec le symbole flèche 
(   ). Le manchon d’étanchéité correspondant (2) 
doit recouvrir le bourrelet de la cloche puis remettre 
en place la patte de traction (3).

Lors de la mise en place, il faut impérativement 
s’assurer que le bourrelet de la cloche s’insère dans 
la rainure du manchon d’étanchéité à l’extrémité 
épaisse du manchon d’étanchéité. Si le manchon 
d’étanchéité est tiré plus loin que le bourrelet de la 
cloche, il peut se déchirer.

Haut: Faux, tiré trop loin sur la cloche et non 
poudré!

Bas: Correct, et poudré.

Veuillez noter que le manchon d’étanchéité perd 
son revêtement après quelques jours. Nous vous 
recommandons d’acheter du talc pour bébé et de 
l’appliquer sur la surface externe du manchon 
d’étanchéité. Il formera une couche protectrice, qui 
protège le manchon d’étanchéité contre les frotte-
ments, les adhérences et les déchirures.

Fixez la ventouse il entre vos genoux. Déroulez 
délicatement le manchon d’étanchéité 1 cm à 
manchon jusqu’au bord de la cloche d’aspiration 
et tirez-le doucement par-dessus le bourrelet de la 
cloche. Faites attention de ne pas endommager le 
manchon d’étanchéité par exemple avec un ongle. 
Ne pas tirer trop fort en déroulant.
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Particularités des nouveaux manchons 
d’étanchéité PHALLOSAN® forte 
Les manchons d’étanchéité PHALLOSAN® forte sont 
en silicone médical, ce qui exclut les irritations ou 

les réactions allergiques. Cette innovation vous 
offre un meilleur confort, le manchon d’étanchéité 
s’adapte parfaitement sur le pénis. Il a une épais-
seur de 3 mm environ au niveau de la fixation sur 
la cloche, sa partie la plus fine fait 0,3 mm 
d’épaisseur, afin de bien mouler le pénis. 

La cloche d’aspiration est maintenant prête à 
être posée!

3. Capuchon de protection 
Prendre le capuchon de protection (4/5), adapté à 
toutes les tailles de pénis. Écartez le capuchon 
avec le pouce et l’index de chaque main et recou-
vrir le gland. Il doit être bien ajusté.
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Important: après la mise en place du capuchon, il 
doit y avoir le moins d’air possible au bout du 
gland. Il est préférable de poser le capuchon sur le 
pénis légèrement en érection. Le capuchon protège 
le gland contre les effets secondaires d’une éven-
tuelle traction trop forte. 

Les utilisateurs expérimentés peuvent se passer du 
capuchon après quelques semaines.

Toutes les étapes de préparation à l’utilisation 
sont maintenant terminées.

Utilisation:

1.	 �Insérer maintenant le pénis recouvert du capu-
chon de protection dans la cloche d’aspiration 
puis dérouler le manchon d’étanchéité du bour-
relet de la cloche sur le pénis.

2.	 Tournez la marque verte de la vanne sur la 
pompe d’aspiration (6) vers le symbole aspi-
ration et activez la pompe d’aspiration, en la 
pressant plusieurs fois avec vos doigts. Le 
gland est aspiré plus loin dans la cloche. Le 
manchon d’étanchéité s’applique étroitement 
sur la hampe du pénis.

3.	 �Placez maintenant le clapet vert de la vanne 
sur la pompe d’aspiration (6) sur le symbole 
verrou, pour maintenir le micro-vide.

4.	 �Prendre la ceinture que vous avez préparée et 
passer l’anneau en mousse blanche (A) sur 
l’ensemble de la cloche d’aspiration jusqu’à 
atteindre la base du pénis.

5.	 �Enrouler la ceinture sur vos hanches.

6.	 �Tourner l’agrafe de la patte de fixation (3) 
avec sa partie ouverte vers votre corps et re-
lier les deux anneaux (C).

7.	 �Renforcez le serrage de la ceinture au moyen de 
la boucle à poussoir (B), jusqu’à ce que vous 
ressentiez un étirement du pénis et que le 
voyant devienne vert. Veiller à placer la cein-
ture dans l’aine, en biais vers le haut. Tirer la 

MODE D’EMPLOI

Félicitations pour l’achat de votre PHALLOSAN® forte! PHALLOSAN® forte est utilisé 
dans le monde entier depuis 18 ans. 

Objet et indications:

PHALLOSAN® forte est recommandé pour le traitement de
	» Agrandissement du pénis – allongement du pénis
	» Hypoplasie pénienne congénitale/acquise et Induratio penis plastica (IPP)
	» Troubles de l’érection et de la puissance 
	» Traitement postopératoire des interventions sur la prostate
	» Développement du tissu érectile pénien à tout âge

Contenu de l’emballage:

1.	 Ceinture élastique, qui se fixe autour de la taille, avec anneau en mousse (A), dans lequel le pé-
nis est inséré jusqu’à sa base. Boucle coulissante (B), pour le réglage de longueur de la ceinture 
et adaptateur(C) pour relier la ceinture à la cloche d’aspiration.

2.	 a) Cloche d’aspiration taille S avec PHALLOSAN® forte – Préservatif à manchette S
2.	 b) Cloche d’aspiration taille M avec PHALLOSAN® forte – Préservatif à manchette M 
2.	� c) Cloche d’aspiration taille L avec PHALLOSAN® forte – Préservatif à manchette L et patte de 

traction intégrée (3)
3.	 Patte de traction avec dispositif de réglage à ressorts pour ajuster la force de traction dans le sys-

tème d’aspiration avec adaptateur pour la ceinture.
4./5. Capuchon de protection du gland, pour protéger celui-ci en cas de réglage de traction trop intense.
6.	 Pompe aspirante avec vanne 3 voies
7.	 Gabarit de mesure
Mode d’emploi
Sac de voyage avec 4 gratuit Préservatif à manchette (1xS,2xM,1xL)

FR
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FR
ceinture en haut des fesses vers la taille. Si la 
ceinture se trouve près de la raie des fesses, 
la tension va augmenter en position assise, ce 
qui n’est pas souhaitable.

8.	 Vous pouvez maintenant vaquer à vos oc-
cupations quotidiennes ou même porter 
PHALLOSAN® forte pendant la nuit, car la 
circulation sanguine n’est à aucun moment 
entravée.

Fin de l’utilisation:

Retirez la ceinture puis tournez le la marque 
verte de la vanne sur la cloche d’aspiration en 
position flèche. Le vide s’arrête. Veuillez dérouler 
le manchon d’étanchéité avec douceur, en direc-
tion de la coupe en plastique dur, et enlever l’en-
semble de l’appareil d’aspiration. Ne pas étirer le 
manchon d’étanchéité avec vos doigts pour élimi-
ner le vide d’air, au risque de le déchirer immé-
diatement. Roulez soigneusement le manchon 
d’étanchéité vers le gland et retirez le dispositif 
d’aspiration.

Spécificités techniques:

D’un point de vue simplifié, il s’agit d’une cloche 
d’aspiration avec une étanchéité. Il n’est donc 
pas important de remonter le manchon d’étan-
chéité très haut sur la hampe pénienne. Le man-
chon d’étanchéité n’est pas conçu pour transférer 
la force vers le pénis. La force est uniquement 
transmise par le micro-vide formé dans la cloche 
d’aspiration. 

Si vous constatez que le vide semble fuir et que 
le gland glisse hors de la cloche d’aspiration, ceci 
peut avoir plusieurs causes. Dans tous les cas il y a 
une entrée d’air. Elle peut se produire au niveau 
de la hampe, si la pilosité intime n’a pas été soi-
gneusement retirée, ou si un manchon d’étan-
chéité trop grand a été choisi.

Si nécessaire, enlevez les poils du pubis. Vous 
pouvez utiliser un rasoir ou une crème dépila-
toire douce. 

Remèdes:

Tournez la marque verte de la vanne sur la cloche 
d’aspiration du symbole verrou vers le symbole 
aspiration. 

Placez le gland dans la cloche et fermez le cla-
pet en tournant la marque verte vers le sym-
bole verrou. 

Si le gland glisse encore hors de la cloche, la cause 
est très certainement la taille trop grande du 
manchon d’étanchéité. 

�Vous pouvez adapter la taille vous-même, afin 
d’atteindre une efficacité maximale. Si vous sen-
tez par ex. la cloche de M a la bonne taille, lais 
que le manchon d’étanchéité est trop grand dur la 
hampe pénienne, vous pouvez utiliser le manchon 
d’étanchéité S sur la cloche M. Vous pouvez faire 
la même chose avec la cloche L et le manchon 
d’étanchéité M. 

En aucun cas, vous ne devez utiliser le man-
chon d’étanchéité S sur la cloche L. La matière 
se déchirerait. 

Entretien FORTE/PLUS: 

Le manchon d’étanchéité doit être enlevé de la clo-
che d’aspiration et pour des raisons d’hygiène, il 
faut le laver à la main avec de l’eau chaude et du 
savon.

Conservez le manchon d’étanchéité déroulé 
jusqu’à sa prochaine utilisation.

N’oubliez jamais de le saupoudrer de talc pour 
bébé après utilisation en position déroulée.

La cloche d’aspiration devrait également être net-
toyée quotidiennement comme décrit ci-dessus. En-
lever auparavant la pompe d’aspiration, en tour-
nant la marque verte du clapet de la pompe vers 
la double flèche. Retirer délicatement la pompe 
de la cloche d’aspiration. La pompe ne doit ja-
mais rentrer en contact avec l’eau ou les ma-
tières grasses, ce qui endommagerait les clapets 
fragiles.

Crans de réglage pour adapter précisé-
ment la force de traction de la ceinture 
sur le tissu conjonctif du pénis:

Avant-propos: 
Le tissu conjonctif du corps dépend de la disposi-
tion héréditaire de chaque individu. Pour cela, 
nous avons développé un système de couleurs qui 
vous permet d’adapter parfaitement la tension de 
la ceinture à votre tissu conjonctif. Veillez dans 
tous les cas à maintenir la traction dans la zone 
verte. Vous atteindrez ainsi les meilleurs résultats 
d’agrandissement du pénis en longueur et en dia-
mètre, sans effets secondaires.

1er jour 
Régler la tension de ceinture dans la zone infé-
rieure verte et portez PHALLOSAN® seulement 1 
heure. Enlevez la ceinture et tournez la marque 
verte du clapet vers le symbole flèche. Le vide 
s’atténue. 

Enroulez soigneusement le manchon d’étanchéi-
té vers le gland et retirez la cloche d’aspiration.

Examinez maintenant la zone située entre l’ou-
verture de l’urètre et le frein du prépuce (Frenu-
lum) à la partie inférieure du gland. Cette zone 
contient le tissu conjonctif le plus sensible du 
pénis. Si elle est rouge ou gonflée, la tension de 
la ceinture est trop forte. Arrêtez l’utilisation pour 
la journée. Si vous constatez des modifications 
sur le pénis, reprenez l’utilisation seulement 
après la disparition des symptômes. 

2ème jour au 8ème jour
Si vous avez utilisé PHALLOSAN® forte la veille 
sans avoir de rougeur ni de gonflement de la 
zone décrite ci-dessus, vous pouvez porter 
PHALLOSAN® une heure de plus. 

Augmentez la période d’utilisation d’une heure 
chaque jour. Après 8 jours l’habitude sera prise. 

PHALLOSAN® peut être aussi porté pendant la nuit 
après la période d’adaptation. Vous remarquerez 
que des petites marques en relief sont placées 
près des symboles d’aspiration et de verrouillage, 
afin de permettre l’utilisation sans contact visuel. 
Le manchon d’étanchéité s’étire dans le cas d’une 
érection nocturne, la circulation sanguine n’est 
pas entravée, mais elle est améliorée.

Vous porterez PHALLOSAN® forte avec enthou-
siasme, votre pénis va augmenter en longueur et 
en volume au cours des semaines. Vous ressenti-
rez des effets secondaires positifs, tels qu’une 
augmentation du désir et du plaisir sexuel. 

Durée d’utilisation: 

PHALLOSAN® devrait être porté 8 à10 h par jour, 6 
jours par semaine, voire plus longtemps!

Effets secondaires/ 
Précautions d’utilisation:

Vous utilisez PHALLOSAN® forte à vos risques et 
périls, cependant en respectant le mode d’emploi 
vous ne courez aucun danger. Il faut en particulier 
éviter l’excès de tension sur le pénis pendant les 
premières semaines d’utilisation.

Si un gonflement et/ou des cloques apparaissent sur 
le prépuce ou sur le gland, la tension de la cein-
ture est trop forte. Arrêtez l’utilisation jusqu’à la 
disparition des rougeurs ou des cloques. Réglez la 
tension moins forte. Veuillez SVP être patient, le 
succès du processus est comparable à un aligne-
ment dentaire. La continuité de l’allongement est 
le garant de la réussite, non pas la force de trac-
tion! Si vous ressentez parfois une douleur de la 
hampe due à la pression, il est probable que la 
partie renflée du manchon d’étanchéité repose 
sur l’anneau en silicone et provoque une 
douleur. 

Tout incident grave relatif au dispositif est notifié 
au fabricant et à l’autorité compétente de l’État 
membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient 
est établi.

Remède:

Roulez l’extrémité du manchon d’étanchéité hors 
de l’anneau en silicone, la douleur causée par la 
pression devrait disparaître. 

Vous pouvez aussi répartir la tension de la ceinture 
sur le corps, afin de réduire la traction de la base su 
pénis. Entourez la ceinture à l’endroit de la liaison 
avec la cloche et passez la ceinture autour du 
corps pour soulager la base du pénis. Cela semble 
compliqué; mais ne l’est pas en réalité, la tension 
se répartit dans l’ensemble de la ceinture. 

Contre-indications:

Après la consommation d’alcool, la prise de dro-
gues ou de médicaments antidouleur, somnifères 
ou tranquillisants, car cela pourrait modifier la 
perception de la douleur et vous empêcher de 
réagir à temps. Renoncez à l’utilisation de 
PHALLOSAN® forte en cas d’infection ou de plaie 
ouverte du pénis.

Comment puis-je mesurer l’augmentation 
exacte de la longueur de mon pénis?

Utilisez une règle ou un mètre pliant. Un mètre 
souple ou à enrouleur n’est pas adapté. Mainte-
nez le pénis flasque perpendiculairement à votre 
corps (90 degrés). placez la règle sur le côté du 
pénis vu de haut. Appuyez la règle contre l’os 
pubien. 

Important:

Au début du traitement, vous devez mesurer votre 
poids corporel exact sans vêtements. En cas de 
prise de poids éventuelle, une couche de graisse 
se forme particulièrement dans la zone pubienne et 
du pénis. Cette couche adipeuse réduit la distance 
entre le bout du pénis et l’os pubien et fausse 
(diminue) le résultat de la mesure. Les médecins 
appellent cela un tablier abdominal.

Commandes d’appoint:

Toutes les pièces de PHALLOSAN® forte peuvent 
être commandées individuellement. Pour toute 
question ou suggestion, nos experts sont à votre 
disposition à tout moment et gratuitement, au 
tarif téléphonique en vigueur.

Nous nous réservons le droit d’apporter des mo-
difications techniques, qui seront publiées sur 
internet

www.phallosan.fr

Hotline:

Hotline +423 235 84 77
(Liechtenstein, du lundi au vendredi  
9:30–12:00, 14:00–16:00 MEZ)
service@swisssana.com

For more Information: 
www.phallosan.info 
 
Your PHALLOSAN® forte Team
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Préparation:

Choix de la cloche d’aspiration/du man-
chon d’étanchéité
A l’aide du gabarit de mesure (7) déterminez la 
taille de la cloche d’aspiration. Ecartez le pénis 
du corps et mesurez la hampe du pénis flasque.

La cloche de taille M (2c) est déjà associée au 
manchon d’étanchéité de taille M (2c) et à la 
patte de traction dans le kit. 

Si vous avez besoin d’une autre taille, enlevez la 
patte de traction (3). 

Prenez la cloche d’aspiration correspondante et 
raccordez-la à la pompe d’aspiration, elle s’en-
clenche seulement en position avec le symbole 
flèche (   ). Le manchon d’étanchéité correspon-
dant (2) doit recouvrir le bourrelet de la cloche 
puis remettre en place la patte de traction (3).

Lors de la mise en place, il faut impérativement 
s’assurer que le bourrelet de la cloche s’insère 
dans la rainure du manchon d’étanchéité à l’ex-
trémité épaisse du manchon d’étanchéité. Si le 
manchon d’étanchéité est tiré plus loin que le 
bourrelet de la cloche, il peut se déchirer.

Haut: Faux, tiré trop loin sur la cloche et non 
poudré!

Bas: Correct, et poudré.

Veuillez noter que le manchon d’étanchéité perd 
son revêtement après quelques jours. Nous vous 
recommandons d’acheter du talc pour bébé et de 
l’appliquer sur la surface externe du manchon 
d’étanchéité. Il formera une couche protectrice, 
qui protège le manchon d’étanchéité contre les 
frottements, les adhérences et les déchirures.

Fixez la ventouse il entre vos genoux. Déroulez 
délicatement le manchon d’étanchéité 1 cm à 
manchon jusqu’au bord de la cloche d’aspiration 
et tirez-le doucement par-dessus le bourrelet de 
la cloche. Faites attention de ne pas endomma-
ger le manchon d’étanchéité par exemple avec un 
ongle. Ne pas tirer trop fort en déroulant.

1
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Particularités des nouveaux manchons 
d’étanchéité PHALLOSAN® forte
Les manchons d’étanchéité PHALLOSAN® forte 
sont en silicone médical, ce qui exclut les irrita-
tions ou les réactions allergiques. Cette innova-
tion vous offre un meilleur confort, le manchon 
d’étanchéité s’adapte parfaitement sur le pénis. Il 
a une épaisseur de 3 mm environ au niveau de 
la fixation sur la cloche, sa partie la plus fine fait 
0,3 mm d’épaisseur, afin de bien mouler le pénis. 

La cloche d’aspiration est maintenant prête à 
être posée!

Capuchon de protection 
Prendre le capuchon de protection (4/5), adapté 
à toutes les tailles de pénis. écartez le capuchon 
avec le pouce et l’index de chaque main et recou-
vrir le gland. Il doit être bien ajusté.
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Important: après la mise en place du capuchon, 
il doit y avoir le moins d’air possible au bout du 
gland. Il est préférable de poser le capuchon sur 
le pénis légèrement en érection. Le capuchon pro-
tège le gland contre les effets secondaires d’une 
éventuelle traction trop forte. 

Les utilisateurs expérimentés peuvent se passer 
du capuchon après quelques semaines.

Toutes les étapes de préparation à l’utilisation 
sont maintenant terminées.

Application de PHALLOSAN® forte:

1.	 �Insérer maintenant le pénis recouvert du ca-
puchon de protection dans la cloche d’aspira-
tion puis dérouler le manchon d’étanchéité du 
bourrelet de la cloche sur le pénis.

2.	 Tournez la marque verte de la vanne sur la 
pompe d’aspiration (6) vers le symbole as-
piration et activez la pompe d’aspiration, en 
la pressant plusieurs fois avec vos doigts. Le 
gland est aspiré plus loin dans la cloche. Le 
manchon d’étanchéité s’applique étroitement 
sur la hampe du pénis.

3.	 �Placez maintenant le clapet vert de la vanne 
sur la pompe d’aspiration (6) sur le symbole 
verrou, pour maintenir le micro-vide.

Application de PHALLOSAN® vertical:

1.	� Ouvrez la fermeture Velcro de la manchette 
du genou (A). Placez la manchette sous un 
genou (droit ou gauche). Fermez la fermeture 
velcro. Veillez à ce que le logo PHALLOSAN® 
est orienté vers l‘avant.

2.	 Attachez la ceinture: Prenez la sangle verti-
cale PHALLOSAN® raccourcie (B). Attachez-la 
à l‘intérieur de la manchette, le logo doit être 
visible à l‘extérieur.

3.	� Ajustez la force de traction: Fixez l‘adaptateur 
au clip de tension. Ajustez la force de traction 
à l‘aide de la longue fermeture velcro de la 
sangle sans atteindre la zone rouge du clip de 
tension.

4.	� Le port au quotidien: PHALLOSAN® vertical 
peut maintenant être porté confortablement 
sous un pantalon.

Pour terminer l‘application et pour 
d‘autres instructions d‘application:

Voir le manuel de PHALLOSAN® forte.

Contact: 

E-mail: service@phallosan.com

Pour davantage d’informations:  
www.phallosan.info

Toute l’équipe PHALLOSAN®

B
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MODE D’EMPLOI PHALLOSAN® VERTICAL

Veuillez lire le mode d‘emploi avant d‘utiliser PHALLOSAN® vertical.  
Il s‘agit ici d‘un kit d‘extension pour PHALLOSAN® forte ne pouvant être utilisé 
qu‘avec l‘ensemble PHALLOSAN® forte!

Consultez www.phallosan.info pour obtenir des instructions concernant  
PHALLOSAN® forte

Contenu de l‘emballage  
PHALLOSAN® vertical:
A.	 Manchette de genou
B.	 Sangle élastique autour du genou

Contenu de l‘emballage  
PHALLOSAN® forte:
2.	� Cloche en plastique dur avec préservatif à 

manchette installé
3.	� Patte de traction avec dispositif de réglage à 

ressorts pour ajuster la force de traction dans 
le système d’aspiration avec adaptateur pour 
la ceinture

6.	 Pompe à vide intégré
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Préparation 

Mise en place de la cloche d‘aspiration et 
du cache de protection
Veuillez tenir compte et respecter les instructions du 
mode d‘emploi PHALLOSAN® forte 2. Sélection de la 
cloche d‘aspiration jusqu‘à utilisation Paragraphe 3.

1. Préparation de l’appareil à tiges 		
	 PHALLOSAN® plus+:

Utilisez une règle afin de déterminer laquelle des 
deux dimensions de tiges transparentes il vous 
faut pour le PHALLOSAN® plus+. D’une main, 
étirez le pénis en longueur derrière le gland. De 
l’autre main, placez la règle latéralement sur le 
pénis afin de mieux pouvoir lire la taille

 

MEDIUM – Longueur de pénis 8–17 cm /  
3–6,7 pouces, déjà monté

LARGE – Longueur de pénis 12–22 cm /  
4,7 – 8,7 pouces, douilles filetées transparentes, 
position 3 dans l’emballage 

2. Modification de Medium à Large (3):

a.	� Tirez tout d’abord le dispositif adaptateur supé-
rieur avec le clip. Retirez les douilles courtes en 
les extrayant en biais vers l’avant hors du filetage 
au niveau de la bague de base blanche. Sortez 
les deux douilles longues de l’emballage (3).

b.	� Dévissez à présent l’épais filetage vert au 
niveau des douilles transparentes courtes et 
montez-le sur les longues douilles filetées 
transparentes.

c.	� Pressez à présent les douilles sur la monture à 
articulation de la bague de base blanche (2). 
Essayez de placer les douilles en biais sur l’articu-
lation et de presser vers l’intérieur. Ainsi, la tête 
d’articulation peut s’enclencher plus facilement. 
Remontez à présent le dispositif adaptateur (1) 
avec le clip en C.

3. Utilisation de PHALLOSAN® plus+:

a.	� Saisissez PHALLOSAN® plus+ et introduisez le 
pénis au travers de la bague de base blanche. 
L’application est plus simple en position as-
sise. PHALLOSAN® plus+ repose à présent 
sur le corps du pénis avec la bague de base 
blanche placée de manière lâche sur la cuisse.
Saisissez à présent la cloche en plastique dur 
déjà préparée ainsi que la manchette ajustée 
(déroulée) et la pompe

	
	� Placez le gland dans la cloche le plus profon-

dément possible, actionnez la pompe 3 à 5 
fois jusqu’à ce que le gland soit bien placé 
dans la cloche d’aspiration et tournez la valve 
verte vers le symbole de verrouillage.

	� Déroulez à présent le préservatif à manchette 
par dessus le corps du pénis. 

b.	� Pour finir, pressez les tiges avec le dispositif 
adaptateur vers le bas, fixez le clip en C sur 
la cloche en plastique dur en orientant l’ou-
verture vers le ventre, et relâchez le tout. Le 
pénis est à présent sous tension. 

c.	� Le filetage unique vous permet maintenant 
d’ajuster la force d’étirement de manière in-
dividuelle. Veuillez assurer un ajustement ho-
mogène. Veillez à ne ressentir à aucun mo-
ment une sensation de gêne au niveau du 
pénis.

4. Retirer le PHALLOSAN® plus+:

Retirez tout d’abord le clip en C de la cloche en 
plastique dur. Tournez à présent la valve verte de 
la cloche d’aspiration vers le symbole de flèche. 
Le vide se comble. Enroulez la manchette avec 
prudence vers l’arrière en direction de la cloche 
en plastique dur afin de retirer la totalité du pré-
servatif à manchette ainsi que la cloche d’aspi-
ration. N’étirez pas la manchette avec les doigts. 
Elle pourrait se déchirer. Elle peut être retirée 
sans problème. Enroulez-la simplement vers l’ar-
rière le long du corps de pénis.

5. �Effets secondaires/mesures de  
précaution:

L’utilisation de PHALLOSAN® plus+ s’effectue aux 
risques et périls de l’utilisateur. Elle est cependant 
inoffensive si le mode d’emploi est respecté. Ce-
pendant, surtout lors des premières semaines d’uti-
lisation, il est recommandé de ne pas exercer de 
traction trop forte sur le pénis. En cas d’apparitions 
de gonflements et/ou de cloques sur le prépuce ou 
le gland, le réglage est trop fort. Faites une pause 
jusqu’à ce que le gonflement voire les cloques aient 
disparues.

Ajustez ensuite la traction de manière moins forte. 
Ayez de la patience. Le succès de la méthode est 

comparable à un alignement de la mâchoire. La 
continuité de l’étirement, et pas seulement la force 
de traction, est garant du succès !

Attention: L’utilisation de PHALLOSAN® plus+ n’est 

pas recommandée pendant le sommeil !

Vous détenez à présent la combinaison 
parfaite, pour tous les objectifs:

Agrandissement du pénis:
Utilisez PHALLOSAN® plus+ au moins 6 heures 
par jour 5 jours par semaine. L’important n’est 
pas une force de traction élevée. La stimulation 
des cellules dépend de la continuité.Ainsi, de 
nouvelles cellules sont stimulées et une accrois-
sement possible de la longueur de 4,9 cm (1,9 
pouces) et de la circonférence de 2,5 cm (1,1 
pouces) sont possibles.

Perturbation de l’érection: 
5 heures pendant 3 jours par semaineproduisent 
une irrigation sanguine fortement améliorée 
et stimulent ainsi votre prostate et votre désir 
sexuel. Les tissus érectiles vont emmagasiner da-
vantage de sang et les érections seront plus fré-
quentes et durables.

IPP (Induratio penis Plastica),  
maladie de La Peyronie:
L’IPP/la maladie de La Peyronie peut être traitée en 
associant PHALLOSAN® forte et PHALLOSAN® plus+. 
Important: Associez PHALLOSAN® forte en alternance 
avec PHALLOSAN® plus+. L’étirement en continu pro-
duit des micro-déchirures musculaires indolores dans 
le tissu de plaque de la courbure. Un nouveau tis-
su cellulaire y est intégré. Ceci permet de redresser 
le pénis.

Contact:

E-mail: service@phallosan.com

Pour davantage d’informations:  
www.phallosan.info

Toute l’équipe PHALLOSAN® 
 

MODE D‘EMPLOI PHALLOSAN® PLUS+

Veuillez lire le mode d‘emploi avant d‘utiliser PHALLOSAN® plus+. 
Il s‘agit ici d‘un kit d‘extension pour PHALLOSAN® forte ne pouvant être  
utilisé qu‘avec l‘ensemble PHALLOSAN® forte!

Consultez www.phallosan.info pour obtenir des instructions concernant  
PHALLOSAN® forte!

Contenu de l‘emballage  
PHALLOSAN® plus+:

1.	 Adaptateur à bague en C pour le raccord vers 
la cloche d‘aspiration

	» utilisable pour chaque dimension de cloche
	» déplacements souples
	» clip de sécurité
	» facile à retirer 

2.	 Le système à tiges avec bague de base blanche
	» peut être allongé pour s‘adapter à toutes les 

tailles de pénis
	» tension optimale
	» force élevée ou agréable en option

3.	 Douille longue
	» Pour longueurs de pénis allant de 12 à 22 cm

Contenu de l‘emballage  
PHALLOSAN® forte:

4.	 Cloche en plastique dur avec préservatif à 
manchette installé

	» jusqu‘à 4 tailles pour toutes les virilités
	» sécurité transparente 
	» taille intermédiaire en option (grande cloche 

manchette moyenne)
	» matériau anti-allergique
	» système à 3 valves
	» le confort allié à l‘efficacité

5.	 Pompe à vide intégrée
	» crée un micro-vide
	» pas de risque de lésion des tissus/tissus 

érectiles/veines
	» résultat amélioré 
	» performance maximale

FR
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 

With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

FR
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VEUILLEZ LIRE L‘ENSEMBLE DES INSTRUCTIONS D‘UTILISATION AVANT D‘UTILISER LE 
PRODUIT!

AVERTISSEMENT: VOUS DEVEZ PRENDRE LES PRÉCAUTIONS SUIVANTES

L‘appareil ne doit pas être porté lorsque vous urinez, lors de la pratique des activités sportives, durant des rapports sexuels ou d‘autres activités physiques intensives. 
Il ne doit pas non plus être porté après la consommation d‘alcool, l‘ingestion d‘analgésiques ou de substances euphorisantes, ou encore:

• si vous constatez certaines zones blessées ou infectées sur le pénis ou toute autre zone où PHALLOSAN® est attaché au corps.

• si vous ressentez des douleurs, un engourdissement ou une décoloration sur la tête du pénis,

• si toute autre réaction indésirable apparaît, vous devez détacher et retirer im médiatement l‘appareil.

Si des blessures se trouvent sur votre pénis, l‘appareil ne doit pas être porté jusqu‘à guérison complète de la zone abîmée.

Dans le cas d‘une chirurgie, ne pas utiliser PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ avant l‘autorisation de votre médecin.

Ne pas utiliser PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ si vous souffrez de problèmes veineux ou de faiblesse des tissus conjonctifs.

Ne pas utiliser l‘appareil si vous avez toute sorte de piercing aux organes génitaux.

L‘appareil ne doit pas être porté lorsque vous vous déplacez dans des zones induisant un risque accru de chutes, et faire preuve de la plus grande prudence en 
montant des escaliers, en marchant sur des sols glissants etc.

L‘appareil ne doit pas être porté lorsque vous manipulez tout type de machine, véhicule motorisé ou objets chauds, ou lorsque vous faites du vélo ou la cuisine.

Ne pas utiliser de crème, vaseline ou autres substances hydratantes lorsque vous portez/utilisez l‘appareil.

Utilisez exclusivement l‘appareil comme décrit dans ce manuel, ne pas utiliser tout autre matériel que celui fourni, ou n‘utilisez pas d‘autres techniques de port 
que celles décrites dans ce manuel.

Nous n‘assumons aucune responsabilité pour tout dommage causé par l‘utilisation de produits et services achetés via ce site Internet, qu‘il s‘agisse de dommages 
indirects, spéciaux, accidentels ou consécutifs (notamment, mais non exclusivement, les dommages tels qu‘une perte d‘activité, une perte de profit, une interrup-
tion d‘activité ou tout dommage similaire). Pour toute question portant sur les conditions d‘utilisation décrites ici, n‘hésitez pas à nous contacter à tout moment

Swiss Sana AG
Kirchstrasse 3
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

Email: service@swisssana.com
 
En cas de risques ou d‘effets secondaires
veuillez contacter votre médecin
ou notre ligne d‘assistance PHALLOSAN

5000

FR
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Preparativos:

1. Cinturón

Extienda el cinturón ortopédico PHALLOSAN® forte 
ante usted y desplace la hebilla deslizante (B) de 
tal forma que el cinturón quede lo más largo 
posible.

2. �Selección de la campana succionadora y 
del manguito de estanqueidad

Utilice la plantilla de medición (7) adjunta para 
elegir la talla de campana succionadora más ade-
cuada. Para ello, separe del cuerpo el pene en esta-
do no erecto y mida el su grosor con la plantilla 
de medición.

La campana de la talla M (2c) va ya unida al 
manguito de la talla M (2c) y al tirador con 
resorte. 

En el caso de que no coincidiera con su talla, 
retire el tirador (3). 

Tome entonces la campana adecuada y adáptela 
con la bomba succionadora de forma que quede 
encajada en la posición marcada con el símbolo de 
la flecha (   ). Entonces, coloque el manguito (2) 
adecuado sobre la protuberancia de la campana y 
vuelva a colocar el tirador (3).

A la hora de colocar el manguito en la campana, 
es muy importante que la protuberancia de la 
campana quede encajada en la ranura del ex-
tremo grueso del manguito, ya que el manguito 
puede llegar a romperse se estira más allá de 
esta protuberancia.

Arriba: posición incorrecta, el manguito se ha 
estirado muy por encima de la protuberancia de 
la campana y, además, no se ha empolvado con 
polvos de talco.

Abajo: posición correcta, además, el manguito 
está empolvado con polvos de talco. 

Tenga en cuenta que el manguito pierde su re-
vestimiento a los pocos días de uso. Por eso, es 
necesario que empolve su cara exterior con polvos 
de talco, ya que así se forma una capa protectora 
que evita que el manguito se desgaste, se pegue 
a la piel o se rompa.

Sujete que la campana de succión entre las rodi-
llas. Baje el manguito 1 cm enrollándolo cuida-
dosamente el borde de la campana y engánchelo 
por detrás de la protuberancia de la campana. 
Hágalo con mucho cuidado procurando no dañar 
el manguito, por ejemplo, por tener las uñas muy 
afiladas, y no tire mucho de él al bajarlo.
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Características de los nuevos manguitos 
de estanqueidad PHALLOSAN® forte 
Los manguitos PHALLOSAN® forte están fabricados 

con silicona médica, por lo que no provocan irri-
taciones ni reacciones alérgicas. Esta innovación 
no solo le ofrece una mayor comodidad, sino que 
hace que el manguito se amolde perfectamente 
al pene. Los manguitos PHALLOSAN® forte poseen 
un extremo más grueso de unos 3 mm de grosor, 
que es por donde se engancha a la campana, 
y otro extremo más fino de 0,3 mm de grosor 
que se adapta perfectamente al cuerpo del pene. 

Ahora, la campana succionadora ya está lista 
para ser usada.

3. Capuchón protector 
Tome el capuchón protector (4/5) que más se 
adecúe al tamaño de su pene, separe los lados 
del capuchón con el dedo pulgar y el dedo índice 
de las dos manos y colóquelo sobre el glande. 
El capuchón protector debe quedar bien ceñido 
al glande.
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Después de colocar el capuchón protector, es muy 
importante comprobar que apenas quede aire en 
la punta del glande. Por eso, es aconsejable co-
locar el capuchón en el pene ligeramente erecto. 
La función del capuchón protector es proteger el 
glande de un estiramiento excesivo. Ahora bien, 
los usuarios más experimentados pueden prescin-
dir de este capuchón protector después de llevar 

PHALLOSAN® forte durante algunas semanas. 

Ahora, ya se ha concluido todos los preparativos 
necesarios antes de ponerse PHALLOSAN® forte y 
comenzar con el tratamiento.

Tratamiento:

1.	 �Introduzca ahora el pene junto con el capu-
chón protector en la campana y suba el man-
guito desde la protuberancia de la campana 
hasta cubrir todo el pene.

2.	 �Gire la punta verde de la válvula de la bomba 
succionadora (6) hacia el símbolo de succión 
y active la bomba succionadora presionando 
varias veces sobre ella con el dedo. Esto hace 
que el glande se adentre más en la campana, 
mientras que el manguito, por su parte, se 
adapta suavemente al contorno del pene.

3.	 �Gire ahora la punta verde de la válvula de la 
bomba succionadora (6) hacia el símbolo del 
candado para mantener así el microvacío.

4.	 Tome ahora el cinturón extendido ante usted y 
pase la arandela blanca de gomaespuma (A) por 
toda la campana succionadora hasta llegar a la 
base del pene.

5.	 �Lleve ahora el extremo del cinturón a la cadera 
rodeando la cintura.

6.	 �Gire el pasador del tirador (3) con su extremo 
abierto mirando hacia el cuerpo y, después, una 
los dos ojales (C).

INSTRUCCIONES DE USO

PHALLOSAN® forte se viene empleando con éxito en todo el mundo desde hace 18 años. 

Propósito e indicaciones:

PHALLOSAN® forte está recomendado para los siguientes tratamientos:
	» Agrandamiento y/o alargamiento del pene
	» Desviación congénita y adquirida del pene o induración plástica del pene (IPP)
	» Problemas de impotencia o disfunción eréctil
	» Postratamiento después de una operación de próstata
	» Entrenamiento del tejido eréctil del pene a cualquier edad 

Contenido:

1.	� Cinturón elástico para colocárselo rodeando la cintura. Incluye una arandela de gomaespuma (A) en 
la que se introduce el pene hasta la base, así como una hebilla deslizante (B) para regular la longi-
tud del cinturón y un adaptador (C) para unir el cinturón a la campana succionadora.

2.	 a) Campana succionadora de la talla S con condón PHALLOSAN® forte de la talla S.
2.	 b) Campana succionadora de la talla M con condón PHALLOSAN® forte de la talla M 
2.	 c) Campana succionadora de la talla L con condón PHALLOSAN® forte de la talla L,  

Y tirador integrado (3)
3.	 Tirador con resorte tensor para regular la tensión en el sistema de control tipo semáforo y  

adaptador para el cinturón.
4./5. Capuchón protector para proteger el glande de una tensión excesiva.
6.	 Bomba succionadora con válvula de 3 vías
7.	 Plantilla de medición
Instrucciones de uso
bolsa de viaje con 4 condónes (1xS,2xM,1xL)

ES



23

ES
7.	 Tense el cinturón con la ayuda de la hebilla des-

lizante (B) hasta que note que el pene está 
tenso y se encienda la luz verde del semáforo de 
control, teniendo en cuenta que, en la zona de 
la ingle, el cinturón tiene que ir hacia arriba en 
oblicua. Para eso, desde las nalgas, tire del cintu-
rón hacia arriba en dirección a la cintura, ya que 
si el cinturón se queda a la altura del pliegue de 
las nalgas, aumenta la tirantez al estar 
sentado.

8.	 �Usted puede llevar su vida diaria de forma 
completamente normal e incluso llevar tam-
bién puesto PHALLOSAN® forte por las noches, 
ya que no obstaculiza en absoluto la circula-
ción sanguínea.

Finalización del tratamiento:

Primero, quítese el cinturón y gire la punta verde de 
la válvula de la bomba succionadora hacia el símbolo 
de la flecha. Esto hace que desaparezca el vacío. Por 
favor, enrolle la funda con cuidado hacia atrás hacia 
la copa de plástico duro y retire todo el aparato de 
succión. No estire el manguito con los dedos para 
eliminar el vacío ya que se rasgará de inmediato. 
Después, baje el manguito hacia el glande cuidosa-
mente y quite la campana.

Observaciones técnicas:

Tenga en cuenta que este dispositivo es, a fin de 
cuentas, una campana succionadora con una junta 
aislante. Por eso, no es tan importante hasta dón-
de llega el manguito. De hecho, este manguito no 
está diseñado para transmitir la fuerza al pene, 
sino que la fuerza se transmite exclusivamente me-
diante el microvacío que se forma en la campana. 

En caso de que mientras lleva puesto PHALLOSAN® 
forte notara que se ha perdido algo de vacío o 
que el glande se ha salido un poco de la campa-
na, esto se puede deber a varias razones, pero en 
cualquier caso está entrando aire, quizás a través 
del pene, ya sea porque el vello de esta zona no 
se depiló lo suficientemente bien o porque se 
eligió un manguito demasiado ancho.

Por eso, es aconsejable quitar el vello de esta 

zona, ya sea afeitándolo o depilándolo con una 
crema depilatoria suave. 

Consejo:

Gire la punta verde de la válvula de la bomba 
succionadora desde el símbolo del candado hacia 
el símbolo de succión. Succione, entonces, el 
glande hacia la campana y cierre la válvula vol-
viendo a girar la punta verde hacia el símbolo del 
candado.

En caso de que el glande se vuelva a salir de la 
campana, es evidente que la causa se debe a que 
el manguito es demasiado ancho. 

�El manguito se puede regular para adaptarlo al 
tamaño de su pene y lograr así la máxima efi-
cacia con el tratamiento. Por ejemplo, si usted 
nota que la campana de la talla M es la adecua-
da, pero el manguito es demasiado grande para 
el contorno del pene, entonces, puede utilizar el 
manguito de la talla S con la campana de la talla 
M. Asimismo, también puede combinar la campa-
na de la talla L con el manguito de la talla M. 

Lo que no puede hacer en ningún caso es utilizar 
el manguito de la talla S con la campana de la 
talla L, ya que el manguito se rompería. 

Instrucciones de mantenimiento  
FORTE/PLUS: 

El manguito puede y debe sacarse de la campana 
y, por motivos higiénicos, debe lavarse con jabón 
y agua templada. Conserve el manguito desenro-
llado hasta que vuelva a utilizarlo y no se olvide 
nunca de empolvar con polvos de talco la cara 
externa del manguito enrollado después de 
usarlo.

La campana succionadora también tiene que la-
varla tal y como se describe arriba. Para ello, 
retire primero la bomba succionadora girando la 
punta verde de la válvula hacia el símbolo de la 
flecha doble y saque con cuidado la bomba suc-
cionadora de la campana. Tenga en cuenta que la 
bomba succionadora no puede entrar en contacto 
con agua o con grasa, ya que, de lo contrario, 
las válvulas dejarían de funcionar correctamente.

Plan de adaptación para regular con  
precisión la fuerza de tracción del cinturón 
sobre el tejido conjuntivo del pene:

Introducción: 
El tejido conjuntivo del cuerpo humano está in-
fluido por la genética de cada uno. Por eso, no-
sotros hemos desarrollado un sistema de control 
de tipo semáforo que hace posible adaptar con 
precisión la fuerza de tracción del cinturón hacia 
el tejido conjuntivo de su pene. Por ello, en cual-
quier caso, tiene que tener siempre en cuenta 
que, al principio, la fuerza de tracción del cin-
turón debe estar siempre en la zona de la luz 
verde, ya que solo de esta forma podrá obte-
ner unos resultados óptimos en el aumento y el 
alargamiento de su pene sin sufrir ningún efecto 
secundario adverso.

1º día 
Regule la fuerza de tracción del cinturón mante-
niéndose siempre en la zona de la luz verde y lleve 
PHALLOSAN® durante solo 1 hora. Entonces, quíte-
se el cinturón y gire la punta verde de la válvula 
de la bomba succionadora hacia el símbolo de la 
flecha para que salga el vacío. 

A continuación, enrolle cuidadosamente el man-
guito en dirección al glande y retire la campana.

Controle la zona del pene que está situada entre el 
orificio de la uretra y el frenillo del prepucio en la 
parte inferior del glande. Esta parte es la zona 
más sensible de pene. Por eso, si ve que esta 
zona está enrojecida o inflamada, es que la fuerza 
de tracción del cinturón era excesiva, por lo que 
se recomienda finalizar el tratamiento por este día. 
Asimismo, en el caso de que notara algún cambio 
significativo en el pene, no vuelva a retomar el 
tratamiento hasta que todo haya vuelto a la 
normalidad. 

Entre el 2º y el 8º día

Si el primer día del tratamiento ha podido llevar 
PHALLOSAN® forte sin que la zona descrita se 
haya enrojecido o inflamado, entonces, el 2º día 
puede llevar PHALLOSAN® forte una hora más. 

A partir de ahora, lleve PHALLOSAN® forte una 
hora más por cada día transcurrido y a los 8 días 
puede dar por finalizada la fase de adaptación. 

Después de la fase de adaptación, PHALLOSAN® se 
puede empezar a llevar también por las noches. Fíje-
se en que, en los dos símbolos para abrir y cerrar 
la bomba, hay unos puntitos que permiten abrir y 
cerrar la bomba sin mantener ningún contacto 
visual. Por otra parte, el manguito se extiende 
ante cualquier erección nocturna, por lo que no se 
obstaculiza la circulación sanguínea, sino que la 
mejora.

Ya verá cómo le gusta llevar PHALLOSAN® forte 
, y es que a las pocas semanas de uso ya podrá 
notar cómo el pene va aumentando de largo y 
de grosor. Y no solo eso: también podrá disfrutar 
de otros efectos positivos como lo es el aumento 
del deseo sexual. 

Duración del tratamiento: 

PHALLOSAN® debe ser llevado entre 8 y 10 ho-
ras diarias durante 6 días a la semana, aunque 
también puede ser llevado durante más tiempo.

Efectos secundarios y precauciones:

El tratamiento con PHALLOSAN® forte se sigue 
por propia cuenta y riesgo. No obstante, si se si-
guen las instrucciones de uso, es un tratamiento que 
no conlleva riesgo alguno, siempre y cuando se 
tenga muy en cuenta que no se debe ejercer de-
masiada tracción sobre el pene, sobre todo, du-
rante las primeras semanas del tratamiento.

Si aparecen zonas inflamadas y/o ampollas en el 
prepucio o en el glande, es que el cinturón está 
demasiado tenso. En ese caso, es necesario inte-
rrumpir temporalmente el tratamiento hasta que la 
inflamación o las ampollas hayan desaparecido y, 
cuando vuelva a retomar el tratamiento, no tense 
tanto el cinturón. Sea paciente, puesto que el éxito 
de este tratamiento, al igual que en un tratamien-
to de corrección de mandíbula, está en la cons-
tancia y, de hecho, aquí el éxito radica, más que 
en la fuerza de tracción del cinturón, en la conti-
nuidad de la tracción. Puede ser que en alguna 
ocasión note dolor o una presión en el cuerpo del 
pene. Esto se puede deber a que el extremo grue-
so del manguito está sobre la arandela de go-
maespuma y desencadena ese dolor. 

Todos los incidentes graves relacionados con el 
producto serán notificados al fabricante y a la 
autoridad competente del Estado miembro en el 

que esté establecido el usuario y/o el paciente.

Consejo:

En ese caso, retire el extremo del manguito de 
la arandela de silicona enrollándolo un poco y ya 
verá cómo este dolor desaparece. 

También puede distribuir por todo el cuerpo la fuer-
za de tracción que ejerce el cinturón para reducir 
así la tracción que se ejerce sobre la base del pene. 
Para ello, tome el cinturón desde la zona que lo 
une a la campana y rodee el cuerpo con él para 
aliviar así la base del pene. Parece complicado, 
pero no lo es y, de esta manera se puede distribuir 
la fuerza de tracción por todo el cuerpo. 

Contraindicaciones:

Después de haber ingerido alcohol, drogas o 
analgésicos, ya que esto puede influir en la per-
cepción del dolor y evitar que se pueda reaccionar 
pronto a cualquier dolor provocado por una exce-
siva tracción del cinturón hacia el pene. Asimis-
mo, tampoco se debe llevar PHALLOSAN® forte 
cuando existen infecciones o heridas abiertas en 
el pene.

¿Cómo puedo medir con precisión el  
aumento del pene? 

Para ello, es recomendable utilizar un metro ple-
gable, no una cinta métrica. Separe del cuerpo el 
pene en estado no erecto y manténgalo en posición 
recta a 90º con relación al cuerpo. Entonces, apo-
ye el metro plegable en el pene lateralmente 
visto desde arriba y empuje el metro plegable 
hacia el pubis. 

¡Importante! 

Pésese desnudo antes de iniciar el tratamiento 
para saber lo que pesa exactamente, ya que un 
eventual aumento de peso haría que se formara 
una capa de grasa en la zona del vello púbi-
co rodea el pene y esta capa de grasa acorta 
la distancia entre la punta del pene y el pubis, 
falseando (reduciendo) el resultado. Esta capa 
de grasa se conoce en medicina como epiplón o 
„delantal de grasa“.

Pedidos:

Todas las piezas de PHALLOSAN® forte pueden ad-
quirirse en cualquier momento en unidades sueltas. 
Ante cualquier pregunta o consulta, puede dirigirse 
a nuestros expertos llamando por teléfono a una 
línea regular que no conlleva recargo alguno.

Reservado el derecho a efectuar modificaciones 
técnicas en cualquier momento. Cualquier modifi-
cación será publicada también en las siguientes 
direcciones de Internet:

www.phallosan.es

Hotline:

Hotline +423 235 84 77
(Liechtenstein, lunes a viernes 9:30–12:00, 
14:00–16:00 MEZ) 
service@swisssana.com

For more Information:
www.phallosan.info

Your PHALLOSAN® forte Team
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Preparazione all‘uso:

Selezione della campana di aspirazione/
del manicotto di tenuta
Utilice la plantilla de medición (7) adjunta para 
elegir la talla de campana succionadora más ade-
cuada. Para ello, separe del cuerpo el pene en 
estado no erecto y mida el su grosor con la plan-
tilla de medición.

La campana de la talla M (2c) va ya unida al man-
guito de la talla M (2c) y al tirador con resorte. 

En el caso de que no coincidiera con su talla, 
retire el tirador (3). 

Tome entonces la campana adecuada y adáptela 
con la bomba succionadora de forma que quede 
encajada en la posición marcada con el símbolo 
de la flecha (   ). Entonces, coloque el manguito 
(2) adecuado sobre la protuberancia de la cam-
pana y vuelva a colocar el tirador (3).

A la hora de colocar el manguito en la campana, es 
muy importante que la protuberancia de la campa-
na quede encajada en la ranura del extremo grueso 
del manguito, ya que el manguito puede llegar a 
romperse se estira más allá de esta protuberancia.

Arriba: posición incorrecta, el manguito se ha 
estirado muy por encima de la protuberancia de 
la campana y, además, no se ha empolvado con 
polvos de talco!

Abajo: posición correcta, además, el manguito 
está empolvado con polvos de talco.

Tenga en cuenta que el manguito pierde su re-
vestimiento a los pocos días de uso. Por eso, es 
necesario que empolve su cara exterior con polvos 
de talco, ya que así se forma una capa protectora 
que evita que el manguito se desgaste, se pegue 
a la piel o se rompa.

Sujete que la campana de succión entre las rodi-
llas. Baje el manguito 1 cm enrollándolo cuida-
dosamente el borde de la campana y engánchelo 
por detrás de la protuberancia de la campana. 
Hágalo con mucho cuidado procurando no dañar 
el manguito, por ejemplo, por tener las uñas muy 
afiladas, y no tire mucho de él al bajarlo.

1

2

3

Características de los nuevos manguitos 
de estanqueidad PHALLOSAN® forte
Los manguitos PHALLOSAN® forte están fabricados 
con silicona médica, por lo que no provocan irrita-
ciones ni reacciones alérgicas. Esta innovación no 
solo le ofrece una mayor comodidad, sino que hace 
que el manguito se amolde perfectamente al pene. 
Los manguitos PHALLOSAN® forte poseen un extre-
mo más grueso de unos 3 mm de grosor, que es 
por donde se engancha a la campana, y otro extre-
mo más fino de 0,3 mm de grosor que se adapta 
perfectamente al cuerpo del pene. 

Ahora, la campana succionadora ya está lista para 
ser usada.

Capuchón protector 
Tome el capuchón protector (4/5) que más se ade-
cúe al tamaño de su pene, separe los lados del ca-
puchón con el dedo pulgar y el dedo índice de las 
dos manos y colóquelo sobre el glande. El capuchón 
protector debe quedar bien ceñido al glande.

1

2
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Después de colocar el capuchón protector, es muy 
importante comprobar que apenas quede aire en 
la punta del glande. Por eso, es aconsejable co-
locar el capuchón en el pene ligeramente erecto. 
La función del capuchón protector es proteger el 
glande de un estiramiento excesivo. Ahora bien, 

los usuarios más experimentados pueden prescin-
dir de este capuchón protector después de llevar 
PHALLOSAN® forte durante algunas semanas. 

Ahora, ya se ha concluido todos los preparativos 
necesarios antes de ponerse PHALLOSAN® forte y 
comenzar con el tratamiento.

Aplicación de PHALLOSAN® forte:

1.	 �Introduzca ahora el pene junto con el capu-
chón protector en la campana y suba el man-
guito desde la protuberancia de la campana 
hasta cubrir todo el pene.

2.	 Gire la punta verde de la válvula de la bomba 
succionadora (6) hacia el símbolo de succión 
y active la bomba succionadora presionando 
varias veces sobre ella con el dedo. Esto hace 
que el glande se adentre más en la campana, 
mientras que el manguito, por su parte, se 
adapta suavemente al contorno del pene.

3.	 Gire ahora la punta verde de la válvula de la 
bomba succionadora (6) hacia el símbolo del 
candado para mantener así el microvacío.

Aplicación de PHALLOSAN® vertical:

1.	� Abra el cierre de velcro de la rodillera (A). 
Coloque la rodillera por debajo de una ro-
dilla (derecha o izquierda). Cierre el cierre 
de velcro. Asegúrese de que el logotipo de 
PHALLOSAN® esté orientado hacia delante.

2.	 Coloque el cinturón: Coja la correa vertical 
PHALLOSAN® acortada (B). Fíjela a la parte 
interior del manguito de la rodilla, el logotipo 
debe ser visible en el exterior.

3.	� Ajuste la fuerza de tracción: Fije el adaptador 
al clip de tensión. Ajuste la fuerza de tracción 
utilizando el cierre de velcro largo de la correa 
sin llegar a la zona roja del clip de tensión.

4.	� Uso en la vida cotidiana: PHALLOSAN® vertical 
puede llevarse ahora cómodamente debajo de 
los pantalones.

Para finalizar la aplicación y para más 
instrucciones de aplicación:

Consulte el manual de PHALLOSAN® forte.

Contacto: 

Correo electrónico: service@phallosan.com

Más información en:  
www.phallosan.info 

El equipo de PHALLOSAN®

B
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INSTRUCCIONES DE USO PHALLOSAN® VERTICAL

Lea las instrucciones de uso antes de utilizar PHALLOSAN® vertical. 
Se trata de un set adicional para PHALLOSAN® forte y sólo puede utilizarse en  
combinación conel paquete PHALLOSAN® forte.

Para instrucciones sobre PHALLOSAN® forte, consulte www.phallosan.info

Contenido del paquete  
PHALLOSAN® vertical:
A.	 Rodillera
B.	 Correa elástica que rodea el puño de la rodilla

Contenido del paquete  
PHALLOSAN® forte:
2.	� Campana de plástico duro con condón  

adjunto
3.	� Forcella di trazione con dispositivo a molla 

per la regolazione della forza di trazione nel  
sistema di regolazione con adattatore per 
la cintura

6.	 Bomba succionadora integrada
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Preparación 

Colocación de la campana succionadora y 
del capuchón protector
Por favor, siga las instrucciones del prospecto de 
PHALLOSAN® forte «2. Selección de campana suc-
cionadora» hasta «Aplicación», punto 3.

1. Preparación del sistema de varillas 	
	 de PHALLOSAN® plus+:

Utilice una regla métrica para determinar cuál 
de los dos tamaños de varilla transparente ne-
cesita para PHALLOSAN® plus+. Con una mano, 
tire del pene longitudinalmente por detrás del 
glande. Coloque la regla métrica en el lateral del 
pene con la otra mano. De este modo podrá leer 
mejor las medidas.

 

MEDIANO – Longitud del pene 8–17 cm /  
3–6,7 pulgadas, ya montado

GRANDE – Longitud del pene 12–22 cm /  
4,7–8,7 pulgadas, casquillos roscados transpa-
rentes, posición 3 en el paquete 

 

2. Conversión de mediano a grande (3):

a.	� Antes de hacerlo, extraiga la palanca de ajus-
te superior junto con el clip. Retire los casqui-
llos más cortos tirando de ellos para sacarlos 
de la rosca del anillo de base blancoen dia-
gonal hacia delante. Saque los dos casquillos 
más largos del paquete (3).

b.	� Ahora, desenrosque la rosca verde más gruesa 
de los casquillos transparentes más cortos y 
móntela en los casquillos roscados transpa-
rentes más largos.

c.	� Presione ahora los casquillos sobre el soporte 
de la rótula pivotante del anillo de base blan-
co (2). Intente colocar los casquillos en ángu-
lo sobre la rótula y presiónelos para facilitar 
que la cabeza de la rótula pivotante encaje 
mejor. Ahora vuelva a montar la palanca de 
ajuste (1) junto con el clip en C.

3. Aplicación de PHALLOSAN® plus+:

a.	� Agarre PHALLOSAN® plus+ e introduzca el 
pene a través del anillo de base blanco. Re-
sulta más fácil cuando se hace sentado. Se-
guidamente, coloque PHALLOSAN® plus+ sin 
apretar contra el cuerpo del pene, con el ani-
llo de base blanco sobre el muslo. Ahora aga-
rre la campana de plástico duro ya preparada, 
el condón (enrollado) y la bomba.

	
	� Coloque el glande lo más adentro posible en 

la campana, accione la bomba de 3 a 5 veces 
hasta que el glande esté bien dentro de la 
campana succionadora y gire la válvula verde 
hasta el símbolo de bloqueo.

	� A continuación, desenrolle el condón sobre el 
cuerpo del pene.

b.	� Por último, empuje hacia abajo las varillas 
con ayuda de la palanca de ajuste, fije el 
clip en C a la campana de plástico duro con 
la abertura hacia el vientre y suelte. El pene 
está ahora tensionado.

c.	� Ahora puede ajustar la fuerza de tensión me-
diante la rosca según desee. Asegúrese de 
que el ajuste sea uniforme. Debe asegurarse 
de que el pene no se sienta incómodo en nin-
gún momento.

4. Extracción de PHALLOSAN® plus+:

En primer lugar, retire el clip en C de la campana 
de plástico duro. Ahora gire la válvula verde de 
la campana succionadora hacia el símbolo de la 
flecha. Se liberará el vacío. Enrolle el condón con 
cuidado hacia atrás, en dirección a la campana 
de plástico duro, para retirar seguidamente todo 
el condón junto con la campana succionadora. 
No estire el condón con los dedos, ya que podría 
rasgarse. Puede retirarlo fácilmente con tan solo 
sacar el condón del cuerpo del pene.

5. Efectos secundarios / Precauciones:

PHALLOSAN® plus+ se utiliza bajo la responsabi-
lidad del usuario, pero es seguro si se siguen las 
instrucciones de uso. Sin embargo, especialmente 
durante las primeras semanas de uso, no se debe 
tensionar el pene con demasiada fuerza. Si apa-
recen hinchazones y/o ampollas en el prepucio o 
el glande, significa que se ha ajustado demasia-
do fuerte. Haga una pausa hasta que la hincha-
zón o las ampollas se hayan curado.

A continuación, ajuste la tensión un poco más sua-
ve. Por favor, tenga paciencia, el éxito del proce-
dimiento es comparable a un ajuste de mandíbula. 
¡La continuidad del estiramiento, y no sólo la fuer-
za de tensión, es la garantía del éxito!

Atención: El uso de PHALLOSAN® plus+ no es ade-

cuado durante el sueño.

Ahora cuenta con la combinación perfecta. 
No importa el fin para el que lo use:

Alargamiento de pene:
Utilice PHALLOSAN® plus+ al menos 6 horas al 
día, 5 días a la semana. No se trata de ejercer 
gran tensión, sino que depende de la continuidad 
para lograr la estimulación de las células. De 
este modo se estimulan nuevas células, pudiendo 
lograr un alargamiento de 4,9 cm (1,9 pulgadas) 
y un ensanchamiento de 2,5 cm (1,1 pulgadas).

Disfunción eréctil: 
Con 5 horas, 3 días por semana logrará una me-
jor circulación sanguínea y, por lo tanto, estimu-
lará su próstata y apetito sexual. Los cuerpos 
esponjosos serán capaces de recoger más sangre 
y, de este modo, las erecciones serán más fre-
cuentes y duraderas.

IPP (Induración plástica del pene), des-
viación de pene:
La IPP/desviación de pene puede tratarse combi-
nando PHALLOSAN® forte y PHALLOSAN® plus+. 
Importante: Combine PHALLOSAN® forte alterna-
tivamente con PHALLOSAN® plus+. El estiramien-
to continuo produce desgarros indoloros de micro-
fibras en el tejido de placa de la zona desviada. 
En ellos se implanta tejido celular nuevo. Así se 
puede enderezar el pene.

Contacto:

Correo electrónico: service@phallosan.com

Más información en:  
www.phallosan.info 

El equipo de PHALLOSAN®

 

MANUAL DE INSTRUCCIONES PHALLOSAN® PLUS+

Lea las instrucciones de uso antes de utilizar PHALLOSAN® plus+. 
Se trata de un set adicional para PHALLOSAN® forte y sólo puede  
utilizarse en combinación conel paquete PHALLOSAN® forte.

Para instrucciones sobre PHALLOSAN® forte, consulte www.phallosan.info

Contenido del paquete  
PHALLOSAN® plus+:

1.	 Adaptador con anillo en C para la conexión a 
la campana succionadora

	» aplicable a todos los tamaños de campana
	» movimiento flexiblee
	» clip de seguridada
	» fácil extracción 

2.	 Sistema de varillas con anillo de base blanco
	» se extiende para cada tamaño de pene
	» tensión óptima
	» potencia alta o confortable opcional

3.	 Casquillo largo
	» para penes de 12 a 22 cm de longitud

Contenido del paquete  
PHALLOSAN® forte:

4.	 Campana de plástico duro con condón adjunto
	» hasta 4 tamaños para cada miembro viril
	» protección transparente 
	» tamaño medio opcional (campana grande, 

condón mediano)
	» material hipoalergénico
	» sistema de 3 válvulas
	» confort y eficacia

5.	 Bomba succionadora integrada
	» crea un microvacío
	» no daña los tejidos/cuerpos esponjosos/venas
	» mejor resultado
	» máximo rendimiento

ES
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 

With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

ES
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¡LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE USAR EL PRODUCTO!

ADVERTENCIA: DEBEN OBSERVARSE LAS SIGUIENTES PRECAUCIONES:

El dispositivo no debe usarse durante la micción, durante las actividades deportivas, durante las relaciones sexuales u otras actividades físicas extenuantes. Tampoco 
debe usarse después del consumo de alcohol o de la ingesta de analgésicos o estupefacientes o:

• Si hay heridas o áreas infectadas en el pene u otras áreas donde PHALLOSAN® se adhiera al cuerpo.

• Si hay dolor, entumecimiento o decoloración del glande.

• En caso de que se produzca cualquier otra reacción adversa, en cuyo caso debe aflojarse el dispositivo y retirarse inmediatamente.

En caso de heridas en el pene, el dispositivo no debe llevarse puesto hasta que hayan cicatrizado por completo.

En caso de cirugía, no utilice PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ hasta que su médico lo autorice.

No utilice PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ si tiene problemas venosos o debilidad del tejido conjuntivo.

No utilice el dispositivo si tiene algún tipo de perforación en el área genital.

El dispositivo no debe llevarse puesto mientras se mueve por áreas donde hay un mayor riesgo de caídas y se debe tener cuidado al subir escaleras, caminar 
sobre suelos resbaladizos, etc.

El dispositivo no debe usarse cuando se manipula cualquier tipo de maquinaria, vehículos motorizados u objetos calientes, o cuando se monta en bicicleta o se 
cocina.

No utilice cremas, vaselina ni otras sustancias hidratantes mientras use el dispositivo.

Utilice el dispositivo solo como se describe en este manual, no utilice ningún otro material que no sea el suministrado ni utilice otras técnicas de uso distintas a 
las descritas en el manual.

No asumimos ninguna responsabilidad ni nos hacemos responsables de los daños causados por el uso de productos o servicios adquiridos a través de este sitio 
web, ya sean daños indirectos, especiales, fortuitos o consecuentes (incluyendo pero no exclusivamente, daños por pérdidas comerciales, pérdidas de beneficios, 
interrupciones o similares). Si tiene alguna pregunta relacionada con los términos de uso aquí descritos, no dude en ponerse en contacto con nosotros en cual-
quier momento.

Swiss Sana AG
Kirchstrasse 3
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

Email: service@swisssana.com
 
En caso de riesgos o efectos secundarios
por favor, contacte con su médico
o nuestra línea directa de PHALLOSAN

5000

ES
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Preparazione all‘uso:

1. Cintura

Stendete la cintura ortopedica PHALLOSAN® forte 
davanti a voi e regolatela con la fibbia scorrevole 
(B) sulla parte più lunga. 

2. �Selezione della campana di aspirazio-
ne/del manicotto di tenuta

Con la sagoma di misurazione (7) determinate la 
misura della campana di aspirazione adatta a 
voi. Allontanate il pene non eretto dal corpo e 
misurate il tronco del pene.

La campana di misura M (2c) è già collegata nel 
kit al manicotto di tenuta di misura M (2c) e alla 
forcella di trazione con dispositivo a molla di 
trazione. 

Nel caso in cui abbiate bisogno di un‘altra misu-
ra, rimuovete la forcella di trazione (3). 

Prendete ora la campana adatta a voi e adatta-
tela alla pompa di aspirazione, che scatta solo 
nella posizione con il simbolo della freccia (   ). 
Il manicotto di tenuta adatto (2) viene ripiegato 
sul rigonfiamento della campana e la forcella di 
trazione (3) viene rimontata. 

Fare grande attenzione a che il rigonfiamento della 
campana si innesti nella scanalatura del manicotto 
di tenuta nella parte più grossa del manicotto. Se il 
manicotto di tenuta viene tirato troppo sul rigonfia-
mento della campana, si romperà.

Sopra: Sbagliato: tirato troppo sulla campana e 
senza talco!

Sotto: Posizione giusta, e con talco. 

Fare attenzione: dopo alcuni giorni il manicotto 
di tenuta perde il suo strato esterno. Per questo 
motivo dovete procurarvi del talco per bambini e 
applicarlo sulla superficie esterna del manicotto 
di tenuta. Si crea uno strato protettivo, che pro-
tegge il manicotto di tenuta da attrito, adesioni 
esterne e strappi.

Bloccare la campana di aspirazione tra le ginoc-
chia. Con attenzione fate scorrere con una legge-
ra trazione il manicotto 1 cm isolante fino al 
bordo della campana di aspirazione, e infilatelo 
dietro il rigonfiamento della campana. Fate at-
tenzione a non danneggiare il manicotto di tenu-
ta con unghie aguzze o simili. Nello srotolare il 
manicotto non tirate con troppa forza.

1

2

3

Caratteristiche dei nuovi manicotti di  
tenuta PHALLOSAN®

I manicotti di tenuta PHALLOSAN® forte sono com-
posti da silicone medico, per escludere irritazioni o 

reazione allergica. Questa innovazione non solo vi 
offre un miglior comfort: il manicotto aderisce 
perfettamente al membro. In un punto è spesso 
circa 3 mm: lì viene applicato alla campana; nel 
punto più sottile misura 0,3 mm di spessore, per 
potere aderire in modo delicato al tronco del pene. 

La campana di aspirazione perfetta per voi è 
pronta per l‘uso!

3. Calotta protettiva 
Rimuovete la calotta protettiva (4/5), adatta per 
qualsiasi misura del pene. Tiratela con i pollici 
e gli indici di entrambe le mani e infilatela sul 
glande. Deve aderire in modo stretto.

1

2

3

4

È importante che dopo aver applicato la calotta ci 
sia sulla punta del glande la minor quantità pos-
sibile di aria. È di aiuto applicare la calotta pro-
tettiva quando il pene è leggermente eretto. La 
calotta protettiva deve proteggere il glande dagli 
effetti indesiderati di una possibile situazione di 
eccessiva trazione. Gli utenti esperti, dopo qual-
che settimana, possono anche fare a meno della 
calotta protettiva.

Tutti i preparativi per l‘utilizzo sono stati ora 
completati.

Utilizzo:

1.	 �Inserite ora il pene, con la calotta protettiva, 
nella campana di aspirazione, e srotolate il 
manicotto di tenuta sul pene partendo dal 
rigonfiamento della campana.

2.	 Girate il nottolino della valvola sulla pompa 
di aspirazione (6) sul simbolo di aspirazione e 
attivate la pompa di aspirazione schiaccian-
dola ripetutamente con le dita. In tal modo 
il glande viene aspirato ancora più a fondo 
nella campana. Il manicotto di tenuta aderisce 
morbidamente al tronco del pene.

3.	 �Impostate ora il nottolino verde della valvola 
della pompa di aspirazione (6) sul simbolo di 
chiusura per mantenere correttamente la si-
tuazione sottovuoto.

4.	 Prendete ora la cintura che avete già steso da-
vanti a voi e infilate l‘anello bianco in ma-
teriale espanso (A) sull‘intero dispositivo della 
campana di aspirazione fino a fargli raggiun-
gere la base del pene.

5.	 Passate ora l‘estremità della cintura intorno ai 
fianchi.

6.	 Girate ora la clip della forcella di trazione 
(3) con l‘estremità aperta verso il corpo, e 
collegate i due occhielli (C).

7.	 �Aumentate la tensione della cintura con l‘aiu-
to della fibbia scorrevole (b) fino a quando 
sentite che il pene viene allungato e il siste-
ma di segnalazione indica verde. Fate in modo 

ISTRUZIONI PER L‘USO

Congratulazioni per l‘acquisto del suo PHALLOSAN® forte! PHALLOSAN® forte viene 
utilizzato con successo in tutto il mondo da 18 anni. 

Scopo e indicazioni:

PHALLOSAN® forte è consigliato per il trattamento di
	» Ingrossamento-allungamento del pene
	» Pene curvo congenito/ereditario e induratio penis plastica (IPP)
	» Disturbi erettili e impotenza
	» Trattamento post-operatorio in seguito a operazione alla prostata
	» Esercizi per i corpi cavernosi del pene a qualsiasi età

Contenuto della confezione:

1.	 Cintura elastica da passare intorno alla vita, inclusi Anello in materiale espanso (A), in cui viene inserito 
il pene fino alla base. Fibbia scorrevole (B) con cui potete regolare la lunghezza della cintura, e adat-
tatore (C) sulla cintura, che viene collegato con l‘unità della capsula di aspirazione.

2.	 a) Campana di aspirazione di misura S con preservativo isolante S PHALLOSAN® forte
2.	 b) Campana di aspirazione di misura M con preservativo isolante M PHALLOSAN® forte 
2.	� c) Campana di aspirazione di misura L con preservativo isolante L PHALLOSAN® forte  

e forcella di trazione (3)
3.	 Forcella di trazione con dispositivo a molla per la regolazione della forza di trazione nel  

sistema di regolazione con adattatore per la cintura.
4./5. Calotta protettiva per il glande, per proteggerlo in caso di regolazione eccessiva della trazione.
6.	 Pompa di aspirazione con triplo distributor
7.	 Sagoma di misurazione
Istruzioni per l‘uso
Borsa da viaggio

IT
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che la cintura passi sull‘inguine diagonalmente 
verso l‘alto. A tal fine tirate la cintura da 
dietro verso l‘alto in direzione della vita. Se la 
cintura rimane all‘altezza del solco interglu-
teo, quando vi sedete la forza di trazione 
aumenterà: cosa che non deve succedere.

8.	 �Ora potete dedicarvi normalmente alle vostre 
attività quotidiane, oppure indossare 
PHALLOSAN® forte anche durante il sonno, 
poiché la circolazione del sangue non subisce 
mai nessuna costrizione.

Terminare l‘utilizzo:

Toglietevi prima la cintura e ruotate il nottolino 
verde della ventola della pompa aspirante sul sim-
bolo della freccia. Si elimina lo stato sotto vuoto. 
Rimuovere attentamente il guanto arrotolandolo 
all’indietro verso la coppetta in plastica dura ed 
estrarre completamente il dispositivo. Non allargare 
il guanto con le dita per rimuovere il vuoto d’aria; 
in caso contrario si strapperebbe immediatamente. 
Con attenzione riarrotolate il manicotto di tenuta 
verso il glande e rimuovete il dispositivo della cam-
pana di aspirazione.

Caratteristiche tecniche:

Vi preghiamo di tenere a mente che si tratta, in 
modo semplificato, di una campana di aspirazio-
ne con tenuta isolante. Quindi non è importante 
il punto che il manicotto di tenuta raggiunge sul 
tronco del pene. Il manicotto di tenuta non è 
fatto per trasmettere la trazione al pene: la tra-
smissione della forza di trazione avviene esclusi-
vamente attraverso il sottovuoto che si crea nella 
campana. 

Se indossando il dispositivo doveste notare che il 
sottovuoto diminuisce leggermente e il glande, 
eventualmente, si sposta troppo all‘interno della 
campana, ciò può avere diverse cause. In qualsi-
asi caso significa che sta entrando dell‘aria. Ciò 
può avvenire dal tronco del pene, se i peli pubici 
non sono stati rimossi con attenzione, oppure se 
si è scelto un manicotto di tenuta troppo grande.

Se necessario rimuovete gli eventuali peli pubici 
dal pene. Potete farlo utilizzando un rasoio o con 
una crema depilatoria delicata. 

Rimedio:

Girate il nottolino verde della valvola della pom-
pa di aspirazione dal simbolo di chiusura a quello 
di aspirazione. 

Aspirate così nuovamente il glande nella campana 
e chiudete la ventola ruotando nuovamente il notto-
lino verde in direzione del simbolo di chiusura. 

Se il glande continua a scivolare dalla campana, la 
causa è chiaramente il manicotto di tenuta trop-
po grande. 

�Avete la possibilità di adattarli autonomamente 
alla vostra misura, al fine di ottenere la massima 
efficienza. Se per esempio sentite che la campana 
M è della giusta misura per voi, ma che il mani-
cotto di tenuta M è troppo largo sul pene, potete 
fissare il manicotto di tenuta S sulla campana M. 
Potete fare lo stesso con la campana L e il mani-
cotto di tenuta M. 

Evitate assolutamente di mettere il manicotto di 
tenuta S sulla campana L. Il materiale si 
strapperebbe. 

Indicazioni per la manutenzione  
FORTE/PLUS: 

Il manicotto di tenuta può e deve essere ri-
mosso dalla campana, e per motivi igienici deve 
essere lavato a mano con acqua tiepida e sapone.

Conservate il manicotto di tenuta srotolato fino 
al nuovo utilizzo.

Non dimenticate mai di polverizzare con boro-
talco il manicotto di tenuta srotolato dopo aver-
lo usato.

Anche la campana di aspirazione deve essere pu-
lita giornalmente come descritto sopra. Rimuove-
te però come prima cosa la pompa di aspirazione 
muovendo il nottolino verde della valvola della 
pompa in direzione della doppia freccia. Tirando 
con attenzione, rimuovete la pompa aspirante 
dalla campana di aspirazione. La pompa aspirante 
non deve venire in contatto con acqua o grasso, 
perché altrimenti le valvole, che sono sensibili, 
non funzionano più liberamente.

Piano graduale per adattare con  
esattezza l‘intensità di trazione della 
cintura al tessuto connettivo del pene:

Premessa: 
Il tessuto connettivo del corpo dipende dalla di-
sposizione ereditaria di ciascuno. Per questo moti-
vo abbiamo sviluppato un sistema di regolazione 
che vi permette di adattare perfettamente la ten-
sione della cintura al vostro tessuto connettivo. 
Fate comunque attenzione, all‘inizio, a mantene-
re l‘intensità di trazione nel settore inferiore ver-
de. In tal modo otterrete i risultati ottimali di un 
ingrossamento del pene in lunghezza e circonfe-
renza, senza effetti collaterali.

1. Giorno 
Impostate la tensione di trazione solo nel settore 
inferiore verde e indossate PHALLOSAN® solo per 
un‘ora. Toglietevi prima la cintura e ruotate il not-
tolino verde della ventola della pompa aspirante 
sul simbolo della freccia. Si elimina lo stato sotto 
vuoto. 

Con attenzione riarrotolate il manicotto di tenuta 
verso il glande e rimuovete il dispositivo della 
campana di aspirazione.

Valutate ora la zona intorno al pene tra l‘uretra e 
quel sottile lembo del prepuzio (frenulo) che si 
trova nella parte inferiore del glande. Questa zona 
è il punto del pene in cui il tessuto è più sensibi-
le. Se questa zona è arrossata o si è gonfiata, la 
tensione della cintura era troppo forte. Per questa 
giornata interrompete l‘utilizzo. Nel caso in cui ab-
biate rilevato cambiamenti nel pene, ricominciate 
con l‘uso solo quando questi cambiamenti sono 
rientrati. 

2. Dal 2° all‘8° giorno Giorno 

Se il giorno precedente avete potuto indossare 
PHALLOSAN® forte senza subire arrossamenti o ri-
gonfiamento nella zona descritta, potete indossa-
re PHALLOSAN® per un‘ora in più. 

Ogni giorno prolungate di un‘ora il periodo in 
cui lo indossate. Dopo 8 giorni il periodo di 

adattamento è concluso. 

Dopo la fase di adattamento PHALLOSAN® può 
essere indossato anche di notte. Noterete che su 
entrambi i simboli per pompare e chiudere sono 
applicati due nottolini in rilievo, per poter pompare 
o chiudere anche senza vedere il dispositivo. Il 
manicotto di tenuta si allunga in caso di erezione 
notturna: l‘irrorazione sanguigna non viene impe-
dita, quanto invece migliorata.

Sarete entusiasti di indossare PHALLOSAN® forte: 
in poche settimane il pene può diventare più lun-
go, tanto da poter misurare la differenza, e au-
mentare la circonferenza. Sentirete effetti secon-
dari positivi, come maggior impulso e desiderio 
sessuale. 

Durata dell‘utilizzo: 

PHALLOSAN® deve essere indossato giornalmente 
8-10 ore al giorno, sei giorni alla settimana, a 
volte anche più a lungo!

Effetti indesiderati/misure precauzionali:

L‘utilizzo di PHALLOSAN® forte avviene a proprio 
rischio, ma non è pericoloso se ci si attiene alle 
istruzioni per l‘uso. Bisogna comunque evitare, in 
particolare nelle prime settimane di utilizzo, si 
applicare eccessiva trazione al pene.

In caso di rigonfiamenti e/o vesciche sul prepuzio 
o sul glande, significa che la tensione della cintu-
ra è eccessiva. Dovete sospendere immediatamen-
te, fino a quando il gonfiore o le vesciche non 
guariscono. In seguito impostate una trazione leg-
germente inferiore. Abbiate un po‘ di pazienza: il 
procedimento, per il successo di utilizzo, può es-
sere paragonato a un allineamento ortodontico: 
non solo la forza di trazione, ma anche la conti-
nuità della tensione sono garanzia di successo! A 
volte potreste sentire un dolore alla pressione sul 
tronco del pene: ciò può essere causato dal fatto 
che il rigonfiamento del manicotto di tenuta ap-
poggia sull‘anello di schiuma di silicone, provo-
cando dolore. 

Tutti gli incidenti gravi relativi al dispositivo devo-
no essere notificati al fabbricante e all’autorità 
competente dello Stato membro in cui l’utilizzato-
re e/o il paziente sono stabiliti.

Rimedio:

Arrotolate una parte dell‘estremità del manicotto 
di tenuta liberando l‘anello di schiuma di silicone: 
il dolore alla pressione scomparirà.

Potete anche distribuire la tensione di trazione 
della cintura sul corpo, per ridurre la tensione alla 
base del pene. Afferrate la cintura nell‘area di 
collegamento alla campana di aspirazione, e indi-
rizzate la tensione di trazione intorno al corpo per 
alleggerire la base del pene. Sembra complicato, 
ma non lo è: la tensione di trazione si distribuisce 
sull‘intera area della cintura. 

Controindicazioni:

Dopo consumo di alcol, droghe e farmaci antido-
lorifici, sonniferi e tranquillanti, perché la natura-
le percezione del dolore può essere influenzata 
da queste sostanze, e voi potreste non reagire 
tempestivamente ai dolori. Evitate l‘utilizzo di 
PHALLOSAN® forte in caso di infezioni o ferite 
vive sul pene.

Come misuro esattamente l‘incremento 
di lunghezza del pene?

Utilizzate un metro pieghevole. Un metro a nastro 
non è adatto. Tenete il pene non eretto perpen-
dicolarmente al corpo (90 gradi). Guardando 
dall‘alto, mettete il metro pieghevole di fianco al 
pene. Premete il metro pieghevole contro il pube. 

Importante:

All‘inizio dell‘uso misurate il vostro peso esatto 
senza vestiti. Quando si ingrassa, nella zona pu-
bica, in particolare nell‘area pelosa intorno al 
pene, si crea uno strato di grasso. Questo strato 
di grasso accorcia la distanza della punta del pene 
dal pube, e altera (accorciandola) la misurazione. 
I medici chiamano questo fenomeno addome 
pendulo.

Ordini supplementari:

Tutte le parti di PHALLOSAN® forte possono esse-
re ordinate singolarmente qui da noi. In caso di 
ulteriori domande o curiosità, i nostri esperti sono 
a vostra disposizione gratuitamente per telefono, 
alle normali tariffe telefoniche.

Riserva di modifiche tecniche, che pubblichiamo 
anche sui siti web www.phallosan.it

Hotline:

Hotline +423 235 84 77
(Liechtenstein, lun-ven 9:30–12:00,  
14:00–16:00 MEZ) 
service@swisssana.com

For more Information:
www.phallosan.info

Your PHALLOSAN® forte Team
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Preparazione:

Selezione della campana di aspirazione/
del manicotto di tenuta
Con la sagoma di misurazione (7) determinate 
la misura della campana di aspirazione adatta 
a voi. Allontanate il pene non eretto dal corpo e 
misurate il tronco del pene.

La campana di misura M (2c) è già collegata nel kit 
al manicotto di tenuta di misura M (2c) e alla for
cella di trazione con dispositivo a molla di trazione. 

Nel caso in cui abbiate bisogno di un‘altra mi-
sura, rimuovete la forcella di trazione (3). Pren-
dete ora la campana adatta a voi e adattatela 
alla pompa di aspirazione, che scatta solo nella 
posizione con il simbolo della freccia (   ). Il 
manicotto di tenuta adatto (2) viene ripiegato 
sul rigonfiamento della campana e la forcella di 
trazione (3) viene rimontata.

Fare grande attenzione a che il rigonfiamento del-
la campana si innesti nella scanalatura del mani-
cotto di tenuta nella parte più grossa del mani-
cotto. Se il manicotto di tenuta viene tirato troppo 
sul rigonfiamento della campana, si romperà.

Sopra: Sbagliato: tirato troppo sulla campana 
e senza talco!

Sotto: Posizione giusta, e con talco

Fare attenzione: dopo alcuni giorni il manicotto 
di tenuta perde il suo strato esterno. Per questo 
motivo dovete procurarvi del talco per bambini e 
applicarlo sulla superficie esterna del manicotto 
di tenuta. Si crea uno strato protettivo, che pro-
tegge il manicotto di tenuta da attrito, adesioni 
esterne e strappi.

Bloccare la campana di aspirazione tra le ginoc-
chia. Con attenzione fate scorrere con una leg-
gera trazione il manicotto 1 cm isolante fino al 
bordo della campana di aspirazione, e infilatelo 
dietro il rigonfiamento della campana. Fate at-
tenzione a non danneggiare il manicotto di tenu-
ta con unghie aguzze o simili. Nello srotolare il 
manicotto non tirate con troppa forza.
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Caratteristiche dei nuovi manicotti di  
tenuta PHALLOSAN®

I manicotti di tenuta PHALLOSAN® forte sono com-
posti da silicone medico, per escludere irritazioni o 
reazione allergica. Questa innovazione non solo vi 
offre un miglior comfort: il manicotto aderisce per-
fettamente al membro. In un punto è spesso circa 
3 mm: lì viene applicato alla campana; nel punto 
più sottile misura 0,3 mm di spessore, per potere 
aderire in modo delicato al tronco del pene. 

La campana di aspirazione perfetta per voi è 
pronta per l‘uso!

Calotta protettiva 
Rimuovete la calotta protettiva (4/5), adatta per 
qualsiasi misura del pene. Tiratela con i pollici 
e gli indici di entrambe le mani e infilatela sul 
glande. Deve aderire in modo stretto.
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È importante che dopo aver applicato la calotta ci sia 
sulla punta del glande la minor quantità possibile di 
aria. È di aiuto applicare la calotta protettiva quando 
il pene è leggermente eretto. La calotta protettiva 
deve proteggere il glande dagli effetti indesidera-
ti di una possibile situazione di eccessiva trazione. 
Gli utenti esperti, dopo qualche settimana, possono 
anche fare a meno della calotta protettiva. Tutti i 
preparativi per l‘utilizzo sono stati ora completati.

Applicazione di PHALLOSAN® forte:

1.	 �Inserite ora il pene, con la calotta protettiva, 
nella campana di aspirazione, e srotolate il 
manicotto di tenuta sul pene partendo dal 
rigonfiamento della campana.

2.	 Girate il nottolino della valvola sulla pompa 
di aspirazione (6) sul simbolo di aspirazione 
e attivate la pompa di aspirazione schiaccian-
dola ripetutamente con le dita. In tal modo il 
glande viene aspirato ancora più a fondo nel-
la campana. Il manicotto di tenuta aderisce 
morbidamente al tronco del pene.

3.	 �Impostate ora il nottolino verde della valvola 
della pompa di aspirazione (6) sul simbolo di 
chiusura per mantenere correttamente la si-
tuazione sottovuoto.

Applicazione di PHALLOSAN® vertical:

1.	� Aprire la chiusura in velcro sul gambale (A). 
Posizionare il gambale sotto un ginocchio 
(destro o sinistro). Chiudere la chiusura in 
velcro. Assicurarsi che il logo PHALLOSAN® sia 
rivolto in avanti.

2.	 Collegare la cintura: Prendere la cinghia ver-
ticale PHALLOSAN® accorciata (B). Attaccarla 
all‘interno del polsino del ginocchio, il logo 
deve essere visibile all‘esterno.

3.	� Regolare la forza di trazione: Collegare l‘adat-
tatore alla clip di tensione. Regolare la forza 
di trazione utilizzando il velcro lungo della 
cinghia senza raggiungere l‘area rossa della 
clip di tensione.

4.	� Indossare nella vita quotidiana: PHALLOSAN® 
vertical può essere indossato comodamente 
sotto i pantaloni.

Per terminare l‘applicazione e per  
ulteriori istruzioni di applicazione:

Vedere il manuale di PHALLOSAN® forte.

Contatti: 

E-Mail: service@phallosan.com

Per ulteriori informazioni:  
www.phallosan.info 

Il team di PHALLOSAN®
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ISTRUZIONI PER L‘USO PHALLOSAN® VERTICAL

Si prega di leggere attentamente le istruzioni per l’uso PHALLOSAN® vertical. 
Questo è un set di estensione per PHALLOSAN® forte e può essere usato solamente 
con il pacchetto PHALLOSAN® forte!

Si prega di consultare le istruzioni per l’uso di PHALLOSAN® forte  
www.phallosan.info

Contenuto della confezione  
PHALLOSAN® vertical:
A.	 Polsino del ginocchio
B.	 Cinghia elastica che passa intorno al polsino 

del ginocchio

Contenuto della confezione  
PHALLOSAN® forte:
2.	� Campana di plastica dura con preservativo 

attaccato
3.	� Forcella di trazione con dispositivo a molla 

per la regolazione della forza di trazione nel  
sistema di regolazione con adattatore per 
la cintura

6.	 Pompa a vuoto integrata
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Preparazione:

Applicazione dell’aspiratore pneumatico 
e del coperchio di protezione
Si prega di osservare e seguire le indicazioni ri-
portate nelle istruzioni per l’uso PHALLOSAN® for-
te „2. Selezione dell’aspiratore pneumatico fino 
all’utilizzo, paragrafo 3.

1. �Preparazione della prolunga  
PHALLOSAN® plus+:

Determinate con un metro quale delle due misure 
delle prolunghe trasparenti vi occorre per PHAL-
LOSAN® plus+. Tirate il pene in lunghezza con 
una mano dietro il glande. Posizionare il metro 
lateralmente al pene con l’altra mano in modo da 
poter leggere meglio le misurazioni

 

MEDIUM – lunghezza del pene da 8 a 17 cm / da 
3 a 6.7 Inch, già montato

LARGE – lunghezza del pene da 12 a 22 cm / da 
4.7 a 8.7 Inch, tubi filettati trasparenti, posizione 3 
nella confezione 

 

2. Conversione da medium a large (3):

a.	� Innanzitutto rimuovere il dispositivo adattatore 
superiore inclusa la clip. Rimuovere le guaine più 
corte tirandole in avanti diagonalmente dal filet-
to sull’anello di base bianco. Estrarre entrambe 
le guaine più lunghe dalla confezione (3).

b.	� Svitare ora il filetto verde più spesso dai tubi 
trasparenti più corti e montarlo sui tubi filet-
tati trasparenti più lunghi.

c.	� Ora premere le guaine sul supporto del giunto 
sferico dell’anello di base bianco (2). Provare 
a piegare le guaine in diagonale sul giunto 
e premerle in modo che la testa del giunto 
sferico possa scattare in posizione più facil-
mente. Rimontare ora il dispositivo adattatore 
(1) inclusa la clip.

3. Utilizzo di PHALLOSAN® plus+:

a.	� Prendere il PHALLOSAN® plus+ e inserire il 
pene attraverso l’anello di base bianco. Da 
seduti, l’applicazione è più semplice. PHAL-
LOSAN® plus+ si trova ora sulla lunghezza 
del pene con l’anello di base bianco allentato 
sulla coscia. Prendere ora la campana di pla-
stica dura già preparata/con il manicotto e la 
pompa adattati (arrotolati)

	
	� Posizionare il glande il più avanti possibile nella 

campana, azionare la pompa da 3 a 5 volte finché 
il glande è ben posizionato all’interno dell’aspira-
tore pneumatico e ruotare la valvola verde verso il 
simbolo di chiusura.

	� Ora srotolare il preservativo per manicotto sulla 
lunghezza del pene.

b.	� Infine, premere le prolunghe verso il basso con 
il dispositivo adattatore, fissare la clip a C sulla 
campana di plastica dura con l’apertura verso lo 
stomaco e rilasciare. Il pene ora è sotto tensione.

c.	� Ora è possibile regolare individualmente la 
forza di trazione con il filetto unico. Si pre-
ga di osservare la regolazione uniforme. Ci si 
deve assicurare di non sentire fastidio al pene 
in nessun momento.

4. Rimozione del PHALLOSAN® plus+:

Innanzitutto rimuovere la C-clip dalla campana 
di plastica dura. Ruotare ora la valvola verde 
dell’aspiratore pneumatico verso il simbolo con 
freccia. Il vuoto fuoriesce Si prega di ruotare con 
attenzione il manicotto indietro verso la campa-
na di plastica dura per rimuovere l’intero preser-
vativo per manicotto con aspiratore pneumatico. 
Non ruotare il manicotto con le dita, altrimen-
ti potrebbe strapparsi. Può essere rimosso senza 
problemi semplicemente srotolando il manicotto 
dalla lunghezza del pene.

5. Effetti collaterali/misure di sicurezza:

L’impiego di PHALLOSAN® plus+ avviene a pro-
prio rischio e pericolo, tuttavia, se si osservano 
le istruzioni per l’uso, è sicuro. Tuttavia, proprio 
nelle prime settimane di utilizzo, non si dovrebbe 
esercitare una forte trazione sul pene. Qualora 
comparissero gonfiori e/o vesciche sul prepuzio 
o sul glande, la regolazione è troppo forte. È as-
solutamente necessario effettuare una pausa fin-
ché il gonfiore o le vesciche non saranno guariti. 

Successivamente regolare la trazione in modo che 
risulti più leggera. Si prega di avere pazienza, 
la procedura, per quel che riguarda il successo 
dell’applicazione, è paragonabile alla regolazione 
della mascella. La continuità dell’allungamento 

è la garanzia del successo e non solo la forza 
di trazione!

Attenzione: non è indicato l’utilizzo di  

PHALLOSAN® plus+ durante il sonno!

Adesso si ha la combinazione perfetta, 
non importa a quale scopo:

Ingrandimento del pene:
Utilizzare PHALLOSAN® plus+ almeno 6 ore al 
giorno, 5 giorni alla settimana. Non è una que-
stione di elevata forza di trazione, il raggiungi-
mento della stimolazione cellulare dipende dal-
la continuità. Ciò stimola nuove cellule e rende 
fattibile un possibile aumento della lunghezza di 
4,9 cm (1,9 pollici) e della circonferenza di 2,5 
cm (1,1 pollici).

Disturbo di erezione: 
5 ore, 3 giorni alla settimana portano ad una 
circolazione sanguigna notevolmente migliorata e 
quindi stimolano la prostata e il desiderio sessua-
le. I corpi cavernosi saranno in grado di assorbire 
più sangue e le erezioni saranno più frequenti 
e durature.

IPP (Induratio Penis Plastica): 
La induratio penis plastica può esse-
re trattata mediante la combinazione di  
PHALLOSAN® forte e PHALLOSAN® plus+. Impor-
tante: combinare PHALLOSAN® forte alternativa-
mente con PHALLOSAN® plus+. L’allungamento 
continuo crea lacerazioni indolori di microfibra 
nel tessuto della placca della induratio. In esse 
viene incorporato nuovo tessuto cellulare. Ecco 
come è possibile raddrizzare il pene.

Contatti:

E-Mail: service@phallosan.com

Per ulteriori informazioni:  
www.phallosan.info 

Il team di PHALLOSAN®

 

ISTRUZIONI PER L‘USO PHALLOSAN® PLUS+

Si prega di leggere attentamente le istruzioni per l’uso PHALLOSAN® plus+. 
Questo è un set di estensione per PHALLOSAN® forte e può essere usato  
solamente con il pacchetto PHALLOSAN® forte!

Si prega di consultare le istruzioni per l’uso di PHALLOSAN® forte  
www.phallosan.info

Contenuto della confezione  
PHALLOSAN® plus+:

1.	 Adattatore C-ring per il collegamento con 
l’aspiratore pneumatico

	» utilizzabile con aspiratori di tutte le dimensioni
	» movimento flessibile
	» clip di sicurezza
	» rimozione semplice 

2.	 Il sistema di prolunghe con anello di base bianco
	» può essere allungato su ogni dimensione  

di pene
	» tensione ottimale
	» potenza opzionalmente alta o confortevole

3.	 Guaina lunga
	» Per lunghezze di pene da 12 a 22 cm

Contenuto della confezione  
PHALLOSAN® forte:

4.	 Campana di plastica dura con preservativo 
attaccato

	» fino a 4 dimensioni per ogni mascolinità
	» sicurezza trasparente 
	» dimensioni intermedie opzionali (campana 

grande, manicotto medio)
	» materiale antiallergico
	» sistema a 3 valvole
	» il comfort incontra l’efficacia

5.	 Pompa a vuoto integrata
	» genera un microvuoto
	» nessun danneggiamento di tessuti/ corpi 

cavernosi/vene
	» risultato migliorato
	» massima prestazione

IT
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 

With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android
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SI PREGA DI LEGGERE COMPLETAMENTE LE ISTRUZIONI PER L’USO PRIMA DI UTILIZZARE 
IL PRODOTTO!

ATTENZIONE: DEVONO ESSERE OSSERVATE LE SEGUENTI PRECAUZIONI

Il dispositivo non deve essere indossato quando si urina, durante le attività sportive, durante i rapporti sessuali o altre attività fisiche faticose.

Non dovrebbe essere indossato neanche dopo aver consumato alcol o ingerito antidolorifici o euforizzanti o:

• se vi sono ferite o zone infette sul pene o altre zone dove PHALLOSAN® è adiacen te al corpo.

• se vi è dolore, intorpidimento o dislocazione del glande,

• o se avviene qualsiasi altra reazione imprevista, il dispositivo deve essere allentato e rimosso immediatamente.

In caso di ferite sul pene, il dispositivo non deve essere indossato fintanto che esse non siano guarite completamente.

In caso di intervento chirurgico, non usare PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ finché il medico non ne dà l’autorizzazione.

Non usare PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ se si soffre di problemi venosi o di debolezza del tessuto connettivo.

Non usare il dispositivo se si ha qualsiasi genere di piercing nell’area genitale.

Il dispositivo non deve essere indossato quando ci si muove in zone in cui vi è un elevato rischio di cadere e deve essere prestata cautela salendo le scale, cam-
minando su pavimenti scivolosi ecc.

Il dispositivo non dovrebbe essere indossato quando si maneggia qualsiasi tipo di macchinario, veicolo motorizzato o oggetto ardente o andando in bicicletta o 
cucinando.

Non applicare alcuna crema, vasellina o altre sostanze idratanti quando si indossa/usa il dispositivo.

Usare il dispositivo solo come descritto in questo manuale, non usare alcun altro materiale rispetto a quello fornito o usare altre tecniche di vestizione rispetto a 
quelle descritte nel manuale.

Non ci assumiamo alcuna responsabilità e non siamo responsabili per alcun danno causato dall’uso di prodotti o servizi acquistati attraverso questo sito internet, 
che si tratti di danni indiretti, speciali, incidentali o consequenziali (inclusi ma non limitati a danni per perdita di affari, perdita di profitti, interruzioni o simili).
Se vi sono domande relative ai termini d’uso riportati qui, non si esiti a contattarci in qualsiasi momento.

Swiss Sana AG
Kirchstrasse 3
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

Email: service@swisssana.com
 
In caso di rischi o effetti collaterali
si prega di contattare il proprio medico
o la nostra hotline PHALLOSAN

5000

IT
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Preparo e utilização:

1. Cinto

Abra o cinto ortopédico PHALLOSAN® forte perto 
de você e posicione-o com o segurador (B) com 
o seu tamanho máximo.

2. �Escolha da ventosa/Camisinha
Determine, com o gabarito de medidas (7) incluí-
do no kit, o tamanho da ventosa. Separe o pênis 
sem ereção do corpo e tire a medida no pênis.

A ventosa de tamanho M (2c) já vem relacionada, 
no kit, com a Camisinha M (2c) e a forquilha de 
tração com equipamento elástico. 

Caso precise de um outro tamanho, separe a for-
quilha de tração (3). 

Escolha a ventosa correta e adapte esta com a 
bomba de sucção, esta somente fica na posição 
com seta de indicação (   ). A camisinha de pu-
nho correta (2) será virada sobre o talão da ven-
tosa e a forquilha de tração (3) será colocada 
novamente

Ao se colocar na ventosa, é importante ter aten-
ção para que o anel da ventosa fique preso na 
abertura final grossa da camisinha. A camisinha 
será rasgada caso seja posta mais além do anel 
da ventosa.

Em cima: falso, posta muito para dentro da ven-
tosa e não pulverizada!

Em baixo: correto, e pulverizada! 

Tenha em conta que a camisinha perde revesti
mento depois de poucos dias. É importante ad-
quirir talco de bebê e aplicá-lo na parte de fora 
da camisinha. É criada uma camada de proteção 
que protege a camisinha contra abrasão, rasgos e 
grudes.

Apertá-lo o sino de sucção entre os joelhos. Role 
a camisinha 1 cm com cuidado até a extremidade 
da ventosa e vire esta atrás do talão da ventosa. 
Tenha especial cuidado para não danificar a ca-
misinha com a unha, ou semelhantes.

Não exerça pressão forte na hora de rolar a 
camisinha.

1

2

3

Características da nova camisinha  
PHALLOSAN® forte
As camisinhas PHALLOSAN® forte são feitas 
de silicone medicinal, não havendo portanto a 

ocorrência de irritações e reações alérgicas. Esta 
inovação oferece não somente um maior confor-
to, a camisinha acopla-se também perfeitamente 
ao membro. Ela tem cerca de 3 mm de grossura 
em uma parte, que é levada à ventosa, e na par-
te mais fina tem 0,3 mm, para se acoplar com 
suavidade ao pênis. 

A sua ventosa perfeita está preparada para 
utilização!

3. Capa protetora 
Por favor, retire a capa protetora (4/5) que está 
preparada para todos os tamanhos de pênis. Re-
tire a capa protetora com o dedão e dedos das 
duas mãos e vire esta sobre a glande. Esta deve 
acoplar-se bem justa.
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É importante que haja, depois de colocada a 
capa, menos ar na ponta da glande o possí-
vel. Uma leve ereção pode ajudar na hora de  
colocar a capa protetora com no pênis. A capa 
protetora deve proteger a glande contra efeitos 
secundários de uma sucção demasiado forte. Pes-
soas mais experientes também podem renunciar 
à capa protetora depois de algumas semanas.

Todas as preparações necessárias para a  
utilização estão agora finalizadas.

Utilização:

1.	 Coloque o pênis com a capa protetora na 
ventosa e role a camisinha do talão da  
ventosa sobre o pênis.

2.	 Gire a parte verde da válvula na bomba 
de sucção (6) sobre o símbolo de sucção 
e acione a bomba, pressionando esta com 
o dedo várias vezes. A glande será assim 
puxada mais para dentro da ventosa. A  
camisinha acopla-se suavemente no pênis.

3.	 �Coloque a parte verde da ponta da válvula na 
bomba de sucção (6) sobre o símbolo indican-
do que está fechado, para fazer com que o 
microvácuo seja permanente.

4.	 Pegue o cinto já aberto em sua frente e passe 
o anel de espuma plástica (A) sobre todo o 
equipamento de sucção até que este chegue 
à base do pênis.

5.	 De a volta com o cinto através da cintura.

6.	 �Gire o fecho da forquilha de tração (3) com a 
sua extremidade aberta em direção ao corpo 
e ligue os dois anéis (C).

7.	 �Aumente a tensão do cinto com a ajuda do 
segurador de cinto (B), até reconhecer que o 
pênis seja alongado e o sinal torne-se verde. 
Tenha atenção para que o cinto fique inclina-
do para cima na virilha. Para isso, puxe o 

INSTRUÇÕES DE USO

Parabéns pela compra do seu PHALLOSAN® forte! PHALLOSAN® forte é utilizado em 
todo o mundo com sucesso há 18 anos. 

Finalidade e indicações:

PHALLOSAN® forte é recomendado para o tratamento para:
	» aumento e engrossamento do pênis
	» Encurvamento peniano de nascença/adquirido e doença de peyronie (IPP)
	» Problemas de ereção e potência
	» Pós-tratamento pós-operatório de operação de próstata
	» Treinamento do tecido erétil do pênis em todas as idades

Conteúdo da embalagem:

1.	 Cinto elástico, que é colocado na cintura. Incluindo anel de espuma plástica (A) no qual o pênis é 
colocado até a base. Segurador (B), que permite que o cinto seja colocado no tamanho desejado 
e Adaptador (C) no cinto, no qual é ligada a unidade ventosa.

2.	 a) Ventosa com o tamanho S com PHALLOSAN® forte – Camisinha S
2.	 b) Ventosa com o tamanho M com PHALLOSAN® forte – Camisinha M 
2.	 c) Ventosa com o tamanho L com PHALLOSAN® forte – Camisinha L e forquilha de tração (3)
3.	 Forquilha de tração com equipamento elástico para ajustar e força de tração no sinal com adapta-

dor para o cinto.
4./5. Capa protetora para a glande, para protegê-la em caso de maior tensão.
6.	 Bomba de sucção com válvulas de 3-caminhos
7.	 Gabarito de medidas
Instruções de uso
Mala de viagem com 4 Camisinha (1xS, 2xM, 1xL)

PT
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cinto das nádegas para cima em direção à 
parte superior da cintura. Estando o cinto na 
dobra das nádegas, a tensão aumenta quando 
sentado, o que não deve ocorrer.

8.	 �Você pode agora voltar ao seu dia a dia nor-
mal, ou utilizar o PHALLOSAN® forte de noite 
durante o sono, já que a circulação sanguínea 
não é bloqueada em nenhum momento.

Finalizando a utilização:

Primeiramente, retire o cinto e gire a ponta de 
marcação verde da válvula da bomba de sucção 
sobre a seta de indicação. O vácuo é liberado. Role 
a camisinha com cuidado novamente na direção da 
glande e separe o equipamento de sucção.

Características técnicas:

Tenha atenção para o fato de que a vento-
sa com vedação mostrada aqui é só um exem-
plo para facilitar a visualização. Por isso, não é  
importante o quanto a camisinha deve ser  
colocada no corpo do pênis. A camisinha não está 
construída para transferir a força sobre o pênis. A 
transferência de força ocorre somente através do 
vácuo criado na ventosa. 

Caso perceba durante a utilização que o vácuo di-
minuiu e que a glande deslizou muito para fora 
da ventosa, isto pode estar ocorrendo por várias 
causas. O ar entra, em todos os casos. Isto pode 
ocorrer no pênis quando os pelos pubianos não 
foram separados com cuidado, ou uma camisinha 
demasiado grande foi escolhida.

Retire do pênis, o mais fundo possível, os  
pelos pubianos, caso haja algum. Isto pode  
ser feito raspando, ou através de um creme de 
depilação. 

Ajuda:

Gire a ponta verde de marcação da válvula da 
bomba de sucção a partir do símbolo de fecha-
mento para o símbolo de sucção.

Faça sucção da glande, desta forma, novamente na 
ventosa, e vede da válvula girando novamente a 
ponta verde de marcação na direção do símbolo 

de fechamento.

Caso a glande ainda deslize para fora da ventosa, a 
causa pode ser claramente encontrada na camisi-
nha demasiado grande. 

Você tem a possibilidade de escolher o tamanho 
desejado individualmente, para alcançar assim a 
maior eficiência. Caso perceba, por exemplo, que 
a ventosa tamanho M tem o tamanho correto, 
mas que a camisinha é demasiado grande no pê-
nis, então você pode colocar a camisinha S sobre 
a ventosa M. Você pode fazer o mesmo com a 
ventosa L e a camisinha M. 

Não colocar, sob nenhuma hipótese, a camisinha S 
sobre a ventosa L. O material se rasgaria. 

Instrução de cuidados FORTE/PLUS: 

A camisinha deve e tem que ser tirada da ventosa 
e deve ser lavada à mão com sabão, por ques-
tões de higiene.

Guarde a camisinha desenrolada até que esta 
seja utilizada novamente.

Nunca esqueça de colocar, depois do uso, talco de 
bebê na parte de fora da camisinha desenrolada.

A ventosa também deve ser limpa como descrito 
acima. Separe antes a bomba de sucção,  
movendo a ponta de marcação verde da válvula da 
bomba na direção da seta dupla. Retire a bomba 
de sucção da ventosa com cuidado. A bomba de 
sucção não deve entrar em contato com água ou 
gordura, já que as válvulas, frágeis, não funcio-
narão mais normalmente.

Plano por etapas para ajuste exato da 
tensão do cinto sobre o tecido  
conjuntivo do pênis:

Prefácio: 
O tecido conjuntivo do corpo depende de cada he-
reditariedade. Nós desenvolvemos, por isso, uma 
construção de sinal que permite um ajuste exato 
da tensão do cinto sobre o seu tecido conjuntivo. 
Em todo caso, tenha atenção para manter a for-
ça de aperto no campo baixo verde. Desta forma 
é alcançado o resultado ideal de um aumento 

do pênis no tamanho e na grossura, sem efeitos 
secundários.

1º dia 
Ajuste a tensão somente no campo mais baixo 
verde e utilize PHALLOSAN® somente por 1 hora. 
Separe o cinto e mova a ponta de marcação verde 
da válvula da bomba de sucção na  
direção do símbolo da seta. O vácuo é liberado.

Role a camisinha com cuidado novamente na 
direção da glande e separe o equipamento de 
sucção.

Avalie a parte do pênis entre a uretra e a tirinha 
da pele do prepúcio (frenulum) na parte inferior 
da glandes. Esta é a parte é o local de tecido 
mais sensível no pênis. Caso esta parte estiver 
vermelha ou inchada, quer dizer que a tensão 
do cinto foi demasiado forte. Finalize a utiliza-
ção neste dia. Caso veja modificações no pênis, 
inicie novamente somente quando este volte ao 
normal. 

2º dia até o 8º dia
Caso tenha utilizado PHALLOSAN® forte no dia 
anterior sem ocorrência de coloração ou inchaço 
no local descrito, você pode utilizar PHALLOSAN® 
por mais uma hora.

Aumente todo dia em uma hora o tempo de uso. 
Depois de oito dias, o aumento do tempo de uso 
está finalizado.

PHALLOSAN® também pode ser utilizado durante 
a noite depois da fase de adaptação. Você perce-
berá que, ao lado dos dois símbolos da a bomba e 
vedação, são colocados relevos perceptíveis para 
permitir bombear ou vedar, mesmo sem o contato 
visual. A camisinha se estica durante uma ereção 
noturna, a circulação sanguínea não será prejudi-
cada, será melhorada.

Você utilizará PHALLOSAN® forte com entusiasmo, 
o pênis pode em poucas semanas ficar maior, 
por medida, e ganhar em grossura. Você senti-
rá efeitos secundários positivos, como energia  
sexual mais forte e tesão. 

Tempo de utilização: 

PHALLOSAN® deve ser utilizado diariamente entre 
8 e 10 horas, 6 dias na semana, podendo sem 
problemas ser utilizado também por mais 
tempo!

Efeitos secundários/ 
Medidas de segurança:

A utilização de PHALLOSAN® forte ocorre sobre 
risco próprio, não apresentando quaisquer proble-
mas caso utilizado dentro das instruções de uso. 
Não devem, porém, ser feita muita tensão sobre 
o pênis, principalmente nas primeiras semanas.

Caso apareçam inchaços e/ou bolhas no prepúcio 
ou na glandes, a tensão no cinto deve ter sido 
ajustada demasiado forte. Faça uma pausa, sem 
falta, até que o inchaço ou as bolha estiver cura-
do/a. Volte a utilizá-lo com uma tensão um pou-
co mais fraca. Tenha um pouco de paciência, a 
técnica é comparável ao uso de aparelho dental. 
A continuidade do alongamento e importante, 
não somente a tensão é a garantia do sucesso! 
Às vezes, você pode sentir uma dor no corpo do 
pênis. Esta pode resultar por causa da extremida-
de grossa da camisinha esteja sobre o anel de  
silicone, e cause dor por isto. 

Todos os incidentes graves relacionados com o 
dispositivo devem ser notificados ao fabricante e 
à autoridade competente do Estado-Membro em 
que o utilizador e/ou o doente se encontram 
estabelecidos.

Ajuda:

Volte a enrolar a extremidade da camisinha um 
pouco para fora do anel de silicone, uma dor cau-
sada pela pressão não aparecerá mais.

Você também pode distribuir a tensão do cinto 
sobre o corpo, para reduzir a tensão da base do 
pênis. Agarre o cinto no campo da ligação na ven-
tosa e aumente a tensão em volta do corpo para 
tirar tensão da base do pênis. Parece  
complicado, mas não é, a tensão se distribui, des-
ta forma, ao longo de todo o cinto. 

Contra-indicações:

Depois do uso de bebida alcoólicas, de drogas 
bem como medicamentos contra a dor, remé-
dios para o sono ou calmantes, já que estes  
prejudicam a sensibilidade normal à dor e você 
possa eventualmente não reagir no tempo  
correto a dores. Evite o uso do PHALLOSAN® forte 
no caso de infecções ou feridas abertas no pênis.

Como posso medir, com exatidão,  
o aumento do pênis?

Utilizar um metro. Uma fita métrica não é  
apropriada. Segure o pênis na condição não  

ereta, reto em relação ao corpo (90 graus). 
Coloque o metro, visto de cima, ao lado do  
pênis. Pressione o metro contra a púbis. 

Importante:

Determine no começo da utilização o peso do seu 
corpo com exatidão, sem roupas. No caso de um 
aumento eventual do peso, forma-se uma cama-
da de gordura, principalmente perto do campo da 
púbis dos pelos pubianos, em volta do pênis. Esta 
camada de gordura diminui a distância entre a 
ponta o do pênis e a púbis e falsifica (diminui) 
o resultado. Os médios chamam-na de gordura 
pubiana.

Pedidos separados:

Todas as peças do PHALLOSAN® forte podem ser 
pedidas em separado. Caso tenha mais perguntas 
ou sugestões, nossos especialistas estão a todo 
momento e sem custos telefônicos à disposição.

Mudanças técnicas sempre são reservadas, que 
nós publicamos também nos sites

www.phallosan.at, www.phallosan.de
www.phallosan-info.ch

Hotline:

Hotline +423 235 84 77
(Liechtenstein, de segunda a sexta-feira  
9:30–12:00, 14:00–16:00 MEZ) 
service@swisssana.com

For more Information: 
www.phallosan.info 
 
Your PHALLOSAN® forte Team
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Preparo e utilização:

�Escolha da ventosa/Camisinha
Determine, com o gabarito de medidas (7) incluí-
do no kit, o tamanho da ventosa. Separe o pênis 
sem ereção do corpo e tire a medida no pênis

A ventosa de tamanho M (2c) já vem relaciona-
da, no kit, com a Camisinha M (2c) e a forquilha 
de tração com equipamento elástico. 

Caso precise de um outro tamanho, separe a for-
quilha de tração (3). Escolha a ventosa correta e 
adapte esta com a bomba de sucção, esta somente 
fica na posição com seta de indicação (   ). A ca-
misinha de punho correta (2) será virada sobre o 
talão da ventosa e a forquilha de tração (3) será c 
olocada novamente.

Ao se colocar na ventosa, é importante ter aten-
ção para que o anel da ventosa fique preso na 

abertura final grossa da camisinha. A camisinha 
será rasgada caso seja posta mais além do anel 
da ventosa.

Em cima: falso, posta muito para dentro da ven-
tosa e não pulverizada!

Em baixo: correto, e pulverizada! 

Tenha em conta que a camisinha perde revesti
mento depois de poucos dias. É importante ad-
quirir talco de bebê e aplicá-lo na parte de fora 
da camisinha. É criada uma camada de proteção 
que protege a camisinha contra abrasão, rasgos 
e grudes.

Apertá-lo o sino de sucção entre os joelhos. Role 
a camisinha 1 cm com cuidado até a extremidade 
da ventosa e vire esta atrás do talão da ventosa. 
Tenha especial cuidado para não danificar a ca-
misinha com a unha, ou semelhantes.

Não exerça pressão forte na hora de rolar a  
camisinha.

1

2

3

Características da nova camisinha  
PHALLOSAN® forte
As camisinhas PHALLOSAN® forte são feitas 
de silicone medicinal, não havendo portanto a 

ocorrência de irritações e reações alérgicas. Esta 
inovação oferece não somente um maior confor-
to, a camisinha acopla-se também perfeitamente 
ao membro. Ela tem cerca de 3 mm de grossura 
em uma parte, que é levada à ventosa, e na par-
te mais fina tem 0,3 mm, para se acoplar com 
suavidade ao pênis. 

A sua ventosa perfeita está preparada para  
utilização!

Capa protetora 
Por favor, retire a capa protetora (4/5) que está 
preparada para todos os tamanhos de pênis. Re-
tire a capa protetora com o dedão e dedos das 
duas mãos e vire esta sobre a glande. Esta deve 
acoplar-se bem justa.

1
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É importante que haja, depois de colocada a 
capa, menos ar na ponta da glande o possível. 
Uma leve ereção pode ajudar na hora de colocar 
a capa protetora com no pênis. A capa protetora 
deve proteger a glande contra efeitos secundários 
de uma sucção demasiado forte. Pessoas mais 
experientes também podem renunciar à capa pro-
tetora depois de algumas semanas.

Todas as preparações necessárias para a utiliza-
ção estão agora finalizadas.

Aplicação de PHALLOSAN® forte:

1.	 Coloque o pênis com a capa protetora na ven-
tosa e role a camisinha do talão da ventosa 
sobre o pênis.

2.	 Gire a parte verde da válvula na bomba de 
sucção (6) sobre o símbolo de sucção e acio-
ne a bomba, pressionando esta com o dedo 
várias vezes. A glande será assim puxada 
mais para dentro da ventosa. A camisinha 
acopla-se suavemente no pênis.

3.	 Coloque a parte verde da ponta da válvula na 
bomba de sucção (6) sobre o símbolo indican-
do que está fechado, para fazer com que o 
microvácuo seja permanente.

Aplicação de PHALLOSAN® vertical:

1.	� Abrir o fecho de velcro da bainha do joelho 
(A). Colocar a braçadeira por baixo de um 
joelho (direito ou esquerdo). Feche o fecho 
de velcro. Certifique-se de que o logótipo 
PHALLOSAN® está virado para a frente.

2.	 Colocar o cinto: Pegar na cinta vertical PHAL-
LOSAN® encurtada (B). Fixe-a no interior da 
bainha do joelho, o logótipo deve ser visível 
no exterior.

3.	� Ajustar a força de tração: Fixar o adaptador 
na barra de tração. Ajustar a força de tração 
utilizando o fecho de velcro comprido no cin-
to, sem atingir a área vermelha do garfo de 
tração.

4.	� Uso quotidiano: PHALLOSAN® vertical pode 
agora ser usado confortavelmente por baixo 
das calças.

Para terminar a aplicação e para mais 
notas de aplicação:

Ver instruções de utilização do PHALLOSAN® forte.

Contacto: 

e-mail: service@phallosan.com

Para mais informações: 
www.phallosan.info
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INSTRUÇÕES DE USO PHALLOSAN® VERTICAL

Ler o manual de instruções antes de utilizar PHALLOSAN® vertical. Este é um conjunto 
de extensão para PHALLOSAN® forte e só pode ser usado em conjunto com o pacote 
PHALLOSAN® forte!

Por favor, visite as instruções para PHALLOSAN® forte  
www.phallosan.info

Conteúdo da embalagem  
PHALLOSAN® vertical:
A.	 Joelheira
B.	 Banda elástica que é enrolada à volta da 

joelheira

Conteúdo da embalagem  
PHALLOSAN® forte:
2.	� Harte Kunststoffglocke mit angebrachtem 

Manschettenkondom
3.	� Forquilha de tração com equipamento elás-

tico para ajustar e força de tração no sinal 
com adaptador para o cinto

6.	 Integrierte Vakuumpumpe
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Preparação:

Colocar a ventosa e a tampa protetora
Por favor, observe e siga as instruções no  
PHALLOSAN® forte “2. Seleção da ventosa até ao 
ponto de aplicação 3.

1. Preparação PHALLOSAN® plus+  
	 unidade de barra:

Utilize uma régua métrica para determinar qual 
dos dois tamanhos de haste transparente é ne-
cessário para o PHALLOSAN® plus+. Com uma 
mão, puxar o pénis longitudinalmente atrás da 
glande. Com a outra mão, coloque a régua do 
metro no lado do pénis, para poder ler melhor 
as medidas.

 

MEDIUM – Comprimento do pénis 8–17 cm /  
3–6,7 polegadas, já montado

GRANDE – Comprimento do pénis 12–22 cm / 
4,7–8,7 polegadas, mangas de rosca transpa-
rentes, posição 3 na embalagem. 

 

2. Conversão de Médio para Grande (3):

a.	� Antes de o fazer, retire o dispositivo adapta-
dor superior juntamente com o clipe. Retire 
as mangas mais curtas puxando-as para fora 
da rosca do anel de base branco na diagonal 
para a frente. Retirar os dois casquilhos mais 
compridos da embalagem (3).

b.	� Desaperte agora o fio verde mais grosso das 
mangas transparentes mais curtas e monte-
-o nas mangas roscadas transparentes mais 
longas.

c.	� Pressionar agora os casquilhos no encaixe da 
junta esférica do anel de base branco (2). 
Tente colocar os casquilhos em ângulo na jun-
ta e pressione-os para dentro, o que facilitará 
o encaixe da cabeça da junta esférica. Voltara 
montar o dispositivo adaptador (1) juntamen-
te com o clipe C.

3. Aplicação PHALLOSAN® plus+:

a.	� Pegue em PHALLOSAN® plus+ e introduza o 
pénis através do anel branco da base, a for-
ma mais fácil de o utilizar é sentado. PHAL-
LOSAN® plus+ fica agora solto contra o eixo 
do pénis com o anel branco da base na coxa. 
Agora pegue na campânula de plástico duro já 
preparada/com o punho adaptado (enrolado) 
e bombeie

	
	� Colocar a glande o mais possível na campânu-

la, acionar a bomba 3-5 vezes até a glande 
estar bem dentro da campânula de sucção e 
rodar a válvula verde para o símbolo de 
bloqueio.

	� Agora, desenrole o preservativo de punho so-
bre o eixo do pénis.

b.	� Por fim, empurre os postes para baixo com o dis-
positivo adaptador, prenda o clipe em C ao sino 
de plástico rígido com a abertura virad a para a 
barriga e solte-o. O pénis está agora sob tensão.

c.	� Agora é possível ajustar a tração individual-
mente com a rosca única. Assegurar um ajuste 
uniforme. Deve certificar-se de que o pénis não 
se sente desconfortável em nenhum momento.

4. Remoção do PHALLOSAN® plus+:

Primeiro, retire o clipe em C da campânula de 
plástico rígido. Agora, rode a válvula verde da 
ventosa para o símbolo da seta. O vácuo esca-
pa-se. Enrole cuidadosamente a braçadeira para 
trás em direção à campânula de plástico rígido 
para retirar todo o preservativo da braçadeira com 
campânula de sucção. Não esticar a braçadeira 
com os dedos, pois pode rasgar-se. Pode ser re-
movido sem problemas basta enrolar a braçadeira 
para trás do eixo do pénis.

5. Efeitos secundários/cauções:

PHALLOSAN® plus+ é utilizado por conta e risco 
do utilizador, mas é seguro se as instruções de 
utilização forem respeitadas. No entanto, espe-
cialmente nas primeiras semanas de utilização, 
não deve ser exercida uma tração forte sobre o 
pénis. Se aparecerem inchaços e/ou bolhas no 
prepúcio ou na glande, a aplicação é demasiado 
forte. Não se esqueça de fazer uma pausa até 
que o inchaço ou as bolhas tenham sarado.

Ajustar depois a corrente de ar um pouco mais 
leve. Por favor, tenha paciência, o procedimento é 
comparável no seu sucesso de aplicação com uma 
regulação do maxilar. A continuidade do alon-
gamento, e não apenas a força da tração, é a 
garantia do sucesso!

Atenção: O uso de PHALLOSAN® plus+ não é ade -

quado durante o sono!

Agora tem a combinação perfeita,  
qualquer que seja o objetivo:

Aumento do pénis:
Utilizar PHALLOSAN® plus+ pelo menos 6 horas 
por dia, 5 dias por semana. Não se trata de alta 
tração, a estimulação celular depende da conti-
nuidade. Isto estimula novas células e é possível 
um aumento do comprimento de 4,9 cm (1,9 
polegadas) e da circunferência de 2,5 cm (1,1 
polegadas).

Disfunção erétil:
5 horas, 3 dias por semana, melhora consideravel-
mente o fluxo sanguíneo, estimulando a próstata e o 
desejo sexual. O tecido erétil será capaz de absorver 
mais sangue e as erecções serão mais frequentes 
e duradouras.

IPP (Induratio penis Plastica),  
curvatura do pénis:
A IPP/torção peniana pode ser tratada com uma 
combinação de PHALLOSAN® forte e PHALLOSAN® 
plus+. Importante: Combinar PHALLOSAN® forte 
alternadamente com PHALLOSAN® plus+ O alon-
gamento contínuo cria rasgos de microfibras in-
dolores no tecido de placa da curvatura. O novo 
tecido celular é incorporado nestes. É assim que 
o pénis pode ser endireitado.

Contacto: 

e-mail: service@phallosan.com

Para mais informações: 
www.phallosan.info
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MANUAL DE INSTRUÇÕES PHALLOSAN® PLUS+

Ler o manual de instruções antes de utilizar PHALLOSAN® plus+. 
Este é um conjunto de extensão para PHALLOSAN® forte e só pode ser utilizado em 
conjunto como pacote PHALLOSAN® forte!

Por favor, visite para instruções sobre PHALLOSAN® forte www.phallosan.info

Conteúdo da embalagem  
PHALLOSAN® plus+:

1.	 Adaptador de anel em C para a ligação à 
ventosa

	» aplicável a qualquer tamanho de pénis
	» movimento flexível
	» Clipe de segurança
	» remoção simples 

2.	 O sistema de haste com anel de base branco
	» pode ser alargado a qualquer tamanho de 

pénis
	» tensão ótima
	» potência elevada ou confortável opcional

3.	 Manga comprida
	» Para pénis de 12 a 22 cm de comprimento

Conteúdo da embalagem  
PHALLOSAN® forte:

4.	 Sino de plástico rígido com preservativo de 
punho

	» até 4 tamanhos para cada homem
	» segurança transparente 
	» tamanho intermédio facultativo (punho  

grande em forma de sino-médio)
	» material anti-alérgico
	» Sistema de 3 válvulas
	» O conforto alia-se à eficácia

5.	 Bomba de vácuo integrada
	» gera um micro-vácuo
	» Sem danos nos tecidos/inchaços/veias
	» melhor resultado
	» potência máxima

PT
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 

With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

PT
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PTLEIA AS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO NA INTEGRA ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO

AVISO: TENHA EM ATENÇÃO AS SEGUINTES INSTRUÇÕES REFERENTES  
À SEGURANÇA.

O aparelho não deve ser utilizado ao urinar, durante atividades desportivas, durante a relação sexual ou outras atividades físicas que requeiram esforço.

Não deve ainda ser utilizado após o consumo de álcool ou após ingestão de analgésicos ou substâncias tóxicas. Nem tão pouco em caso de:

• feridas ou áreas inflamadas no pénis ou outras partes do corpo que entrem em contacto com o cinto PHALLOSAN®,

• dor, entorpecimento ou descoloração da glande

• outras reações adversas. Neste caso, o aparelho deve ser imediatamente alargado e removido.

No caso de ferimentos no pénis, o aparelho não deve ser utilizado até que os mesmos estejam completamente cicatrizados.

Não utilize o PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ após uma operação até que o seu médico o tenha aprovado.

Não utilize PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ se sofrer de problemas venosos ou fraqueza do tecido conjuntivo.

Não utilize o aparelho caso tenha piercings na zona genital

O dispositivo não deve ser utilizado em áreas com maior risco de queda. Devem ser tomados cuidados especiais ao subir escadas ou caminhar em terreno 
escorregadio.

O aparelho não deve ser utilizado ao manusear máquinas, veículos motorizados ou objetos quentes, nem ao andar de bicicleta ou ao cozinhar.

Não utilize cremes, vaselina ou outras substâncias hidratantes quando utilizar o aparelho.

Utilize o aparelho apenas conforme descrito no presente manual. Utilize apenas os materiais fornecidos juntamente com o aparelho. Não recorra a outras 
técnicas de uso além das descritas neste manual.

Não assumimos qualquer tipo responsabilidade ou obrigação por danos resultantes da utilização de produtos ou serviços adquiridos através deste website. 
Isto aplica-se a todos os danos diretos ou indiretos, danos colaterais ou danos resultantes (incluindo, mas não se limitando a, danos e perdas resultantes 
de interrupção da atividade, perda de lucros, interrupção ou similares). Em caso de dúvidas referentes aos termos e condições aqui descritos, não hesite em 
contactar-nos.

Swiss Sana AG
Kirchstrasse 3
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

Email: service@swisssana.com
 
Em caso de riscos ou efeitos colaterais
por favor contacte o seu médico
ou a nossa linha directa PHALLOSAN

5000
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Voorbereiding voor het gebruik:

1. Riem

Leg de orthopedisch PHALLOSAN® forte riem voor 
u neer en stel hem met de clip (B) op de juis-
te lengte in.

2. �Keuze van de zuigstolp/manchet- 
condoom

Stel met behulp van de meegeleverde maatsjab-
loon (7) de juiste zuigstolpmaat vast. Trek de 
niet-geërecteerde penis weg van het lichaam en 
meet aan de penisschacht.

De stolp met maat M (2c) is reeds met het man-
chetcondoom maat M (2c) en het koppelstuk met 
trekveerinstallatie in het set verbonden. 

Mocht u een andere maat nodig hebben, dient u 
het koppelstuk (3) te verwijderen. 

Neem nu de voor u passende stolp en verbind 
deze met de zuigbal, deze klikt alleen vast in de 
positie met het pijlsymbool (   ). Het geschikte 
manchetcondoom (2) wordt over de rand van de 
stolp gestulpt en het koppelstuk (3) wordt weer 
bevestigd.

Tijdens het aanbrengen van de stolp dient u er 
per sé op te letten, dat de rand van de stolp in 
de groef van het manchetcondoom aan het dikke 
uiteinde van het manchetcondoom vastzit. Als het 
manchetcondoom te ver over de rand van de stolp 
wordt getrokken, scheurt het manchetcondoom.

Boven: Fout, te ver over de stolp gestulpt en 
niet gepoederd!

Beneden: Juist, en gepoederd 

Denk eraan, dat het manchetcondoom na enkele 
dagen zijn coating verliest. Daarom dient u baby-
poeder te kopen en dit op de buitenkant van het 
manchetcondoom aan te brengen. Hierdoor ont-
staat een beschermende laag, die het manchet-
condoom tegen slijtage, vastplakken en scheuren 
beschermt.

Klem de zuigstolp tussen uw knieën. Rol het 
manchetcondoom voorzichtig met een lichte trek 
tot aan de rand van de zuigstolp en stulp deze 
achter de rand van de stolp. Wees voorzichtig en 
beschadig het manchetcondoom niet met scherpe 
vingernagels of dergelijke. Oefen niet te veel 
kracht uit bij het terugrollen.
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Bijzonderheden van het nieuwe  
PHALLOSAN® forte manchetcondoom
De PHALLOSAN® forte manchetcondomen bestaat 
uit medisch silicone, zodoende zijn irritaties of 

allergische reacties uitgesloten. Deze innovatie 
biedt u niet alleen een beter comfort, het man-
chetcondoom sluit zich op een unieke manier om 
het lid. Het is op een plek ca. 3 mm dik, daar 
waar het over de stolp wordt aangebracht, en op 
de dunste plek is het 0,3 mm dik, om zich soepel 
om de penisschacht te sluiten. 

De voor u perfecte zuigstolp is gereed voor 
gebruik!

3. Protectordop 
Haal alstublieft de protectordop (4/5), die voor 
iedere penismaat past, eruit. Trek de protectordop 
met duim en vingers van beide handen uit elkaar 
en stulp deze over de eikel. Deze dient hierbij 
strak te zitten.
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Het is belangrijk, dat er zich na het aanbrengen 
van de dop zo min mogelijk lucht rondom de 
eikel bevindt. Het is van voordeel, als u de pro-
tectordop aanbrengt als de penis licht geërecteerd 
is. De protectordop dient de eikel tegen de bij-
werkingen van een eventueel te groot ingestelde 
kracht te beschermen. Ervaren gebruikers kunnen 
na enkele weken de protectordop weglaten.

Alle noodzakelijke voorbereidingen voor het ge-
bruik zijn hiermee afgerond.

Gebruik:

1.	 Steek vervolgens de penis, samen met de 
protectordop in de zuigstolp en rol het man-
chetcondoom van de rand van de stolp over 
de penis.

2.	 �Draai de groene neus van het ventiel aan de 
zuigbal (6) naar het zuig-symbool en gebruik 
de zuigbal, door deze enkele malen met de 
vingers in te drukken. De eikel wordt hierdoor 
nog verder in de stolp gezogen. Het manchet-
condoom ligt nu soepel om de penisschacht.

3.	 �Plaats nu de groene neus van het ventiel aan 
de zuigbal (6) op het slot-symbool, om het 
microvacuüm te handhaven.

4.	 �Neem vervolgens de reeds voor u uitgebreide 
riem en stulp de witte schuimplastic ring (A) 
over de complete zuigstolp-installatie totdat 
deze tegen de basis van de penis ligt.

5.	 Plaats nu het uiteinde van de riem om uw 
heupen.

6.	 Draai de beugel van het koppelstuk (3) met 
het open uiteinde richting uw lichaam en ver-
bindt de beide ogen (C)

7.	 �Versterkt de riemspanning met behulp van de 
schuif-clip (B), totdat u merkt, dat de penis 
gerekt wordt en het stoplichtsysteem op groen 
staat. Let erop, dat de riem bij uw lies schuin 
naar boven loopt. Trek de riem daarom aan de 

GEBRUIKSAANWIJZING

Hartelijk gefeliciteerd met de koop van uw PHALLOSAN® forte! PHALLOSAN® forte 
wordt wereldwijd sinds 18 jaar met succes gebruikt. 

Doel en aanwijzingen:

PHALLOSAN® forte wordt aanbevolen voor de behandeling
	» Penisvergroting-penisverlenging
	» Aangeboren/verworven penisverkromming en induratio penis plastica (IPP/ziekte van Peyronie)
	» Erectie- en potentiestoornis
	» Postoperatieve nabehandeling na een prostaatoperatie
	» Zwellichaamtraining van de penis bij iedere leeftijdsgroep

Verpakkingsinhoud:

1.	 Elastische riem, die om de taille wordt aangebracht incl. schuimplastic ring (A), waarin de  
penis tot aan de basis wordt ingevoerd. Clip (B), waarmee u de riem qua lengte individueel  
in kunt stellen en adapter (C) aan de riem, waaraan de zuigstolpeenheid verbonden is.

2.	 a) Zuigstolp in maat S met PHALLOSAN® forte – S-manchetcondoom
2.	 b) Zuigstolp in maat M met PHALLOSAN® forte – M-manchetcondoom
2.	 c) Zuigstolp in maat L met PHALLOSAN® forte – L-manchetcondoom en gemonteerd  

koppelstuk (3)
3.	 Koppelstuk met trekveerinstallatie voor het instellen van de trekkracht in een  

stoplichtsysteemmet adapter voor de riem.
4./5. Protectordop voor de eikel, om deze bij een te hoge kracht te beschermen.
6.	 Zuigbal met 3-weg ventiel
7.	 Maatsjabloon
Gebruiksaanwijzing
Travellertas met 4 extra manchetcondooms (1xS, 2xM, 1xL)
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achterkant naar boven, richting uw taille. Als 
de riem zich ter hoogte van de plooi van uw 
zitvlak bevindt, ver-hoogt dit tijdens het zit-
ten de spanning, wat niet de bedoeling is.

8.	 �U kunt nu, zoals u het gewend bent, uw 
nor-male dagverloop volgen of PHALLOSAN® 
forte ook ‚s nachts tijdens het slapen dragen, 
omdat de bloedcirculatie op geen enkel tijd-
stip wordt belemmerd.

Beëindigen van het gebruik:

Verwijder eerst de riem en draai de groene neus 
van het ventiel van de zuigbal richting het pijl-
symbool. Hierdoor ontsnapt het vacuüm. Rol het 
manchetcondoom voorzichtig weer terug richting 
uw eikel en verwijder de zuigstolpinstallatie.

Technische bijzonderheden:

Denk er alstublieft aan, dat het, vereenvoudigd 
weergegeven, om een zuigstolp met dichting 
gaat. Daarom is het niet belangrijk hoe ver het 
manchetcondoom om de penisschacht zit. Het 
manchetcondoom is er niet voor ontworpen, om 
de kracht op de penis over te dragen. De krachto-
verdracht geschiedt uitsluitend via het microvacu-
üm dat in de stolp ontstaat. 

Mocht u tijdens het dragen merken, dat het va-
cuüm minder wordt en de eikel eventueel te ver 
uit de stolp glijdt, kan dat meerdere oor-zaken 
hebben. In ieder geval komt er lucht in de stolp. 
Dit kan via de penisschacht gebeuren, als het 
schaamhaar niet zorgvuldig werd verwijderd, 
of als er een te wijd manchetcondoom wordt 
gebruikt.

Verwijder, indien nodig, eventueel aanwezig 
schaamhaar aan de penis. Dit kan met behulp 
van scheren, maar ook met behulp van ontha-
ringscrème gebeuren. 

Oplossing:

Draai de groene neus van het ventiel van de 
zuigbal weg van het slot-symbool naar het 
zuig-symbool. 

Zuig de eikel op deze manier weer in de stolp 
en sluit het ventiel, door de groene neus weer in 
richting van het slot-symbool te draaien. 

Als de eikel nog steeds uit de stolp glijdt, is de 
oorzaak hiervan een te wijd manchetcondoom. 

�U hebt de mogelijkheid, dit individueel op uw 
maat af te stellen, om zo de grootst mogelijke 
efficiëntie te bereiken. Als u bijv. het gevoel hebt, 
dat de M-stolp de juiste maat heeft, het man-
chetcondoom echter te groot rondom de penis-
schacht is, kunt u het S-manchetcondoom op de 
M-stolp plaatsen. Hetzelfde kunt u met de L-stolp 
en het M-manchetcondoom doen. 

Gebruik echter nooit het S-manchetcondoom 
samen met de L-stolp. Het materiaal zal dan 
scheuren. 

Verzorgingsinstructies FORTE/PLUS: 

Het manchetcondoom mag en moet van de stolp 
worden verwijderd en dient uit hygiënisch oog-
punt met zeep en lauwwarm water gewassen te 
worden.

Bewaar het manchetcondoom opgerold, totdat u 
het weer gebruikt.

Vergeet alstublieft nooit, het manchetcondoom na 
gebruik in afgerolde toestand van buiten met ba-
bypoeder te poederen.

Ook de zuigstolp dient zoals boven beschreven 
dagelijks gereinigd te worden. Verwijder vooraf 
echter de zuigbal, door de groene neus van het 
ventiel van de zuigbal in richting van de dubbele 
pijl te bewegen. Trek de zuigbal voorzichtig uit de 
zuigstolp. De zuigbal mag niet in contact met wa-
ter of vet komen, omdat de gevoelige ventielen 
anders niet meer feilloos werken.

Stappenplan voor het exact aanpassen 
van de kracht van de riem op het  
bindweefsel van de penis:

Voorwoord: 
Het bindweefsel van het lichaam is afhankelijk 
van de genen. Wij hebben daarom een stoplicht-
constructie ontwikkeld, die het mogelijk maakt, 
de riemspanning exact op uw bindweefsel aan te 
passen. Let er in ieder geval op, dat de kracht 
zich in het begin in het onderste groene gedeelte 

bevindt. Zo bereikt u optimale resultaten voor een 
penisvergroting qua lengte en omvang, zonder 
bijwerkingen.

Dag 1 
Stel de kracht alleen in het onderste groene ge-
deelte in en draag PHALLOSAN® slechts 1 uur. 
Verwijder de riem en draai de groene neus van 
het ventiel van de zuigbal in richting van het pijl-
symbool. Hierdoor ontsnapt het vacuüm. 

Rol het manchetcondoom voorzichtig weer 
terug richting uw eikel en verwijder de 
zuigstolpinstallatie.

Bekijk vervolgens het gedeelte van de penis, dat 
tussen de opening van de urinebuis en het bandje 
van de voorhuid (frenulum) aan de onderkant van 
de eikel zit. Dit gedeelte is het meest gevoelige 
weefsel aan de penis. Als dit gedeelte rood is 
geworden of opgezwollen is, was de kracht van 
de riem te sterk. Stop deze dag met het gebruik. 
Mocht u veranderingen aan uw penis constateren, 
begint u pas weer, als deze zijn verdwenen. 

Dag 2 tot en met dag 8
Als u PHALLOSAN® forte de dag tevoren zonder 
een verkleuring of zwelling op de beschreven plek 
hebt gedragen, kunt u PHALLOSAN® een uur lan-
ger dragen. 

Verleng de draagtijd iedere dag met een uur. Na 
8 dagen is de gewenning afgerond. 

PHALLOSAN® kan na de gewenning ook`s nachts 
worden gedragen. U zult merken, dat er op beide 
symbolen voor het pompen en slui-ten noppen 
zijn aangebracht, om het pompen of sluiten ook 
zonder zichtcontact mogelijk te maken. Het man-
chetcondoom rekt tijdens een nachtelijke erectie, 
de doorbloeding wordt niet beïnvloed, hij wordt 
verbeterd.

U zult PHALLOSAN® forte met enthousiasme dra-
gen, de penis kan in enkele weken meetbaar 
langer worden en de omvang toenemen. U zult 
positieve bijwerkingen, zoals een groter libido en 
lust bemerken. 

Duur van het gebruik: 

PHALLOSAN® dient dagelijks 8–10 uur, 6 dagen 
per week gedragen te worden, maar dit mag ook 
graag langer!

Bijwerkingen/voorzorgsmaatregelen:

Het gebruik van PHALLOSAN® forte geschiedt op 
eigen risico, maar is, als u de gebruiksaanwijzing 

in acht neemt, onbedenkelijk. Er mag echter, 
vooral tijdens de eerste gebruiksweken, geen te 
sterke kracht op de penis worden uitgeoefend.

Als er zwellingen en / of blaasjes op de voor-
huid of de eikel ontstaan, is de riemspanning 
te sterk ingesteld. Las een pauze in, totdat de 
zwelling c.q. de blaasjes weer zijn verdwenen. 
Stel de kracht vervolgens minder sterk in. Wees 
geduldig, het proces is qua succes vergelijkbaar 
met een behandeling van een orthodontist. De 
continuïteit van de rek, en niet allen de kracht 
vormen de basis van het succes! Soms voelt u 
aan de penisschacht een pijn die door druk wordt 
veroorzaakt, dit kan ontstaan, omdat de rand van 
het manchet-condoom op de silicone schuimring 
ligt en zo pijn veroorzaakt. 

Alle ernstige incidenten in verband met het hulp-
middel worden gemeld aan de fabrikant en aan 
de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de 
gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

Oplossing:

Rol het uiteinde van het manchetcondoom een 
stukje terug van de silicone schuimring, waarna 
geen pijn door druk meer mag ontstaan. 

U kunt ook de kracht van de riem over het li-
chaam verdelen, om de spanning rondom de basis 
van de penis te verminderen. Pak de riem rondom 
de verbinding met de zuigstolp vast en leid de 
kracht om het lichaam, om de basis van de penis 
te ontlasten. Het klingt gecompliceerd, maar dat 
is het niet, de kracht verdeelt zich vervolgens over 
de complete riem. 

Contra-indicaties:

Na de consumptie van alcohol, drugs alsook pijn-
stillende medicijnen, slaap- of kalmeringsmid-
delen, omdat deze de natuurlijke pijntolerantie 
kunnen beïnvloeden en u hierdoor eventueel niet 
op tijd op pijn reageert. Vermijd het gebruik van 
PHALLOSAN® forte bij infecties of open wonden 
aan de penis.

Hoe meet ik nauwkeurig de toegenomen 
lengte van de penis?

Gebruik alstublieft een duimstok. Een meetlint is 
niet geschikt. Houd de penis, als deze niet ge-
ërecteerd is, in een recht hoek van uw lichaam 
(90 graden). Leg de duimstok van boven gezien 
zijdelings langs de penis. Druk de duimstok tegen 
het schaambeen. 

Belangrijk:

Stel, voordat u met het gebruik begint, uw li-
chaamsgewicht zonder kleding vast. Bij een even-
tuele gewichtstoename ontstaan namelijk rondom 
het schaambeen en het schaamhaar rondom de 
penis een vetlaag. Deze vetlaag verkort de af-
stand van de eikel tot het schaambeen en ver-
valst (verkort) zodoende het resultaat. Medici 
noemen dit een vetschort.

Bijbestellen:

Alle onderdelen van PHALLOSAN® forte kunnen 
individueel bij ons worden bijbesteld. Mocht u 
nog verdere vragen of voorstellen hebben, kunt 
u altijd contact opnemen met onze experts, 
de kosten hiervoor bedragen uitsluitend de 
telefoonkosten.

Technische veranderen te allen tijde onder voor-
behoud, die wij ook online via
www.phallosan.at, www.phallosan.de
www.phallosan-info.ch publiceren.

Hotline:

Hotline +423 235 84 77
(Liechtenstein, Ma-Vr 9:30–12:00,  
14:00–16:00 MEZ)
service@swisssana.com

For more Information:
www.phallosan.info

Your PHALLOSAN® forte Team
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Voorbereiding voor het gebruik:

Keuze van de zuigstolp/manchetcondoom
Stel met behulp van de meegeleverde maatsja-
bloon (7) de juiste zuigstolpmaat vast. Trek de 
niet-geërecteerde penis weg van het lichaam en 
meet aan de penisschacht.

De stolp met maat M (2c) is reeds met het man-
chetcondoom maat M (2c) en het koppelstuk met 
trekveerinstallatie in het set verbonden. 

Mocht u een andere maat nodig hebben, dient u 
het koppelstuk (3) te verwijderen. 

Neem nu de voor u passende stolp en verbind 
deze met de zuigbal, deze klikt alleen vast in de 
positie met het pijlsymbool (   ). Het geschikte 
manchetcondoom (2) wordt over de rand van de 
stolp gestulpt en het koppelstuk (3) wordt weer 
bevestigd.

Tijdens het aanbrengen van de stolp dient u er 
per sé op te letten, dat de rand van de stolp in 
de groef van het manchetcondoom aan het dikke 
uiteinde van het manchetcondoom vastzit. Als het 
manchetcondoom te ver over de rand van de stolp 
wordt getrokken, scheurt het manchetcondoom.

Boven: Fout, te ver over de stolp gestulpt en 
niet gepoederd!

Unten: Juist, en gepoederd ichtig, und eingepudert.

Denk eraan, dat het manchetcondoom na enkele 
dagen zijn coating verliest. Daarom dient u baby-
poeder te kopen en dit op de buitenkant van het 
manchetcondoom aan te brengen. Hierdoor ont-
staat een beschermende laag, die het manchet-
condoom tegen slijtage, vastplakken en scheuren 
beschermt.

Klem de zuigstolp tussen uw knieën. Rol het 
manchetcondoom voorzichtig met een lichte trek 
tot aan de rand van de zuigstolp en stulp deze 
achter de rand van de stolp. Wees voorzichtig en 
beschadig het manchetcondoom niet met scher-
pe vingernagels of dergelijke. Oefen niet te veel 
kracht uit bij het terugrollen.
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Bijzonderheden van het nieuwe 
PHALLOSAN® forte manchetcondoom
De PHALLOSAN® forte manchetcondomen bestaat 
uit medisch silicone, zodoende zijn irritaties of 
allergische reacties uitgesloten. Deze innovatie 
biedt u niet alleen een beter comfort, het man-
chetcondoom sluit zich op een unieke manier om 
het lid. Het is op een plek ca. 3 mm dik, daar 
waar het over de stolp wordt aangebracht, en op 
de dunste plek is het 0,3 mm dik, om zich soepel 
om de penisschacht te sluiten. 

De voor u perfecte zuigstolp is gereed voor 
gebruik!

Protectordop 
Haal alstublieft de protectordop (4/5), die voor 
iedere penismaat past, eruit. Trek de protectordop 
met duim en vingers van beide handen uit elkaar 
en stulp deze over de eikel. Deze dient hierbij 
strak te zitten.
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Het is belangrijk, dat er zich na het aanbrengen 
van de dop zo min mogelijk lucht rondom de 
eikel bevindt. Het is van voordeel, als u de pro-
tectordop aanbrengt als de penis licht geërecteerd 
is. De protectordop dient de eikel tegen de bij-
werkingen van een eventueel te groot ingestelde 

kracht te beschermen. Ervaren gebruikers kunnen 
na enkele weken de protectordop weglaten.

Alle noodzakelijke voorbereidingen voor het ge-
bruik zijn hiermee afgerond.

Toepassing van PHALLOSAN® forte:

1.	 Steek vervolgens de penis, samen met de 
protectordop in de zuigstolp en rol het man-
chetcondoom van de rand van de stolp over 
de penis.

2.	 Draai de groene neus van het ventiel aan de 
zuigbal (6) naar het zuig-symbool en gebruik 
de zuigbal, door deze enkele malen met de 
vingers in te drukken. De eikel wordt hierdoor 
nog verder in de stolp gezogen. Het manchet-
condoom ligt nu soepel om de penisschacht.

3.	 �Plaats nu de groene neus van het ventiel aan 
de zuigbal (6) op het slot-symbool, om het 
microvacuüm te handhaven.

Toepassing van PHALLOSAN® vertical:

1.	� Open de klittenbandsluiting op de knie man-
chet (A). Plaats de manchet onder een knie 
(rechts of links). Sluit de klittenbandsluiting. 
Zorg ervoor dat het PHALLOSAN®-logo naar 
voren wijst.

2.	 Maak de riem vast: Neem de verkorte 
PHALLOSAN® verticale riem (B). Bevestig het 

aan de binnenkant van de kniemanchet, het 
logo moet zichtbaar zijn aan de buitenkant.

3.	� Pas de trekkracht aan: Bevestig de adapter 
aan de trekclip. Pas de trekkracht aan met de 
lange klittenbandsluiting op de band zonder 
het rode gebied van de spanclip te bereiken.

4.	� Dragen in het dagelijks leven: PHALLOSAN® 
vertical kan nu comfortabel onder een broek 
worden gedragen.

Om de toepassing te beëindigen en voor 
verdere toepassingsinstructies:

Zie de PHALLOSAN® forte handleiding.

Contact: 

E-mail: service@phallosan.com

Voor meer informatie: 
www.phallosan.info 

Uw PHALLOSAN® team
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GEBRUIKSAANWIJZING PHALLOSAN® VERTICAL

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u PHALLOSAN® vertical gebruikt. 
Dit is een uitbreidingsset voor PHALLOSAN® forte en kan enkel samen met 
het pakket PHALLOSAN® forte worden gebruikt.

Ga naar de handleidingen voor PHALLOSAN® forte op www.phallosan.info

Inhoud van de verpakking  
PHALLOSAN® vertical:
A.	 Kniemanchet
B.	 Elastische band die rond de kniemanchet 

loopt

Inhoud van de verpakking  
PHALLOSAN® forte:
2.	� Harde plastic klok met aangehecht  

manchetcondoom
3.	� Koppelstuk met trekveerinstallatie voor het 

instellen van de trekkracht in een  
stoplichtsysteemmet adapter voor de riem

6.	 Geïntegreerde vacuümpomp
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Voorbereiding:

Bevestiging van de zuignap en  
beschermkap
Gelieve de instructies in de PHALLOSAN® forte “2.” 
in acht te nemen en op te volgen. Selectie van 
de zuignap tot en met toepassingsparagraaf 3.

1. �Voorbereiding staafapparaat  
PHALLOSAN® plus+:

Gebruik een meetlat om te bepalen welke van 
de twee transparante staafmaten u nodig hebt 
voor de PHALLOSAN® plus+. Trek met één hand 
de penis in de lengte achter de eikel. Plaats de 
meetlat met de andere hand op de zijkant van de 
penis, zodat u de metingen beter kunt aflezen.

MEDIUM – Penislengte 8–17 cm,  
al gemonteerd

LARGE – Penislengte 12–22 cm / 4,7–8,7 inch,  
transparante hulzen met schroefdraad, positie 3 
in verpakking 

2. �Omzetting van middelgroot naar  
groot (3):

a.	� Voordat u dit doet, moet u de bovenste adap-
ter samen met de clip verwijderen. Verwijder 
de kortere hulzen door ze schuin naar voren 
uit de draad op de witte basisring te trekken. 
Haal de twee langere hulzen uit de verpak-
king (3).

b.	� Schroef nu de dikkere groene draad uit de 
kortere transparante hulzen en monteer deze 
op de langere transparante draadhulzen.

c.	� Druk nu de hulzen op de kogelgewrichtshuls 
van de witte basisring (2). Probeer de hul-
zen schuin op het gewricht te drukken, zodat 
de kop van het kogelgewricht gemakkelijker 
vastklikt. Monteer nu het adapterapparaat (1) 
weer samen met de C-clip.

3. Gebruik van PHALLOSAN® plus+:

a.	� Neem PHALLOSAN® plus+ en breng de pe-
nis in door de witte basisring, zittend is de 
makkelijkste manier om het te gebruiken. 
PHALLOSAN® plus+ ligt nu losjes tegen de 
penisschacht met de witte basisring op de dij. 
Neem nu de reeds geprepareerde hard- plas-
tic klok/met aangepaste (opgerolde) manchet 
en pomp

	
	� Plaats de eikel zo ver mogelijk in de bel, laat 

de pomp 3-5 keer draaien totdat de eikel 
goed in de zuigbel zit en draai de groene klep 
naar het vergrendelsymbool.

	� Rol nu het manchetcondoom af over de scha-
cht van de penis.

b.	� Duw ten slotte de staven naar beneden met 
het adapterapparaat, bevestig de C-clip aan 
de harde plastic klok met de opening naar 
de buik gericht en laat los. De penis staat nu 
onder spanning.

c.	 U kunt nu de tractie individueel aanpassen 
met de unieke schroefdraad. Zorg voor een ge-
lijkmatige afstelling. Zorg ervoor dat de penis op 
geen enkel moment ongemakke-lijk aanvoelt.

4. De PHALLOSAN® plus+ verwijderen:

Verwijder eerst de C-clip van de harde plastic 
klok. Draai nu de groene klep van de zuignap 
naar het pijlsymbool. Het vacuüm ontsnapt. Rol 
de manchet voorzichtig terug naar de harde plas-
tic klok om de hele condoom met zuignap te 
verwijderen. Rek de manchet niet uit met uw vin-
gers, want dan kan hij scheuren. Het kan zonder 
problemen worden verwijderd door de manchet 
terug te rollen van de penisschacht.

5. Bijwerkingen/voorzorgsmaatregelen:

Het gebruik van PHALLOSAN® plus+ is op eigen ri-
sico, maar is veilig als de gebruiksaanwijzing wordt 
nageleefd. Vooral in de eerste paar weken van het 
gebruik mag er echter geen sterke trekkracht op de 
penis worden uitgeoefend. Als er zwelling en/of bla-
ren op de voorhuid of eikel verschijnen, is de instel-
ling te sterk. Neem een pauze totdat de zwelling of 
blaasjes zijn genezen. 

Stel de trek daarna iets lichter in Wees geduldig, het 
proces is vergelijkbaar in zijn toepassingssucces met 
een kaakregulering. De continuïteit van de stretch, 
niet alleen de trekkracht, is de garantie voor succes!

Let op: Het gebruik van PHALLOSAN® plus+ is niet 

geschikt tijdens het slapen!

Nu hebt u de perfecte combinatie, wat het 
doel ook is:

Penisvergroting:
Gebruik PHALLOSAN® plus+ minstens 6 uur per 
dag, 5 dagen per week. Het gaat niet om hoge 
trekkracht, het bereiken van celstimulatie is af-
hankelijk van continuïteit. Dit stimuleert nieuwe 
cellen en een mogelijke toename in lengte van 
4,9 cm (1,9 inch) en omtrek van 2,5 cm (1,1 
inch) is mogelijk.

Erectiestoornissen:
5 uur 3 dagen per week leidt tot een sterk verbe-
terde doorbloeding, waardoor uw prostaat en sek-
sueel verlangen gestimuleerd worden. De erectiele 
weefsels meer bloed kunnen opnemen en de erecties 
zullen vaker optreden en langer aanhouden.

IPP (Induratio penis Plastica),  
kromming van de penis:
IPP/kromming van de penis kan worden behan-
deld met een combinatie van PHALLOSAN® for-
te en PHALLOSAN® plus+. Belangrijk: Combineer 
PHALLOSAN® forte afwisselend met PHALLOSAN® 
plus+ De voortdurende rek creëert pijnloze mi-
crovezelscheuren in het plaqueweefsel van de 
kromming. Hierin wordt nieuw celweefsel inge-
bed. Zo kan de penis rechtgezet worden.

Contact:

E-mail: service@phallosan.com

Voor meer informatie: 
www.phallosan.info 

Uw PHALLOSAN® team

GEBRUIKSAANWIJZING PHALLOSAN® PLUS+

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u PHALLOSAN® plus+ gebruikt. 
Dit is een uitbreidingsset voor PHALLOSAN® forte en kan enkel samen met 
het pakket PHALLOSAN® forte worden gebruikt.

Ga naar de handleidingen voor PHALLOSAN® forte op www.phallosan.info

Inhoud van de verpakking  
PHALLOSAN® plus+:

1.	 C-ring adapter voor de aansluiting op de 
zuignap

	» bruikbaar met elke klokgrootte
	» flexibel bewegen
	» Veiligheidsclip
	» eenvoudig verwijderen 

2.	 Het staafsysteem met witte basisring
	» kan worden uitgebreid tot elke penisgrootte
	» optimale spanning
	» optionele hoogte of comfortabele kracht

3.	 Lange huls
	» Voor penislengten van 12–22 cm

Inhoud van de verpakking  
PHALLOSAN® forte:

4.	 Harde plastic klok met aangehecht  
manchetcondoom

	» tot 4 maten voor elke mannelijkheid
	» transparante veiligheid 
	» optionele tussenmaat  

(grote klok-middenmanchet)
	» anti-allergisch materiaal
	» 3-kleppensysteem
	» Comfort ontmoet efficiëntie

5.	 Geïntegreerde vacuümpomp
	» genereert een micro-vacuüm
	» geen schade aan weefsel/zwellichamen/

aderen
	» beter resultaat
	» maximaal vermogen

NL
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 

With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

NL
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NLLEES DE GEBRUIKSAANWIJZING VOLLEDIG DOOR VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT

WAARSCHUWING: LET OP DE VOLGENDE OPMERKINGEN OMTRENT DE VEILIGHEID.

Het apparaat mag niet worden gedragen tijdens het plassen, tijdens sportieve activiteiten, tijdens de geslachtsgemeenschap of andere veeleisende lichame-
lijke activiteiten.

Het mag ook niet worden gedragen na het drinken van alcohol of het innemen van pijnstillers of bedwelmende middelen. Ook niet bij:

• wonden of ontstoken plekken op de penis of andere delen van het lichaam die in contact komen met de PHALLOSAN®-riem,

• pijn, gevoelloosheid of verkleuring van de eikel

• andere ongewenste reacties. In dergelijke gevallen moet het apparaat onmiddellijk worden losgemaakt en verwijderd.

Bij verwondingen aan de penis mag het apparaat pas dan worden gedragen als deze volledig zijn genezen.

Draag PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ na een operatie pas dan als uw arts het heeft goedgekeurd.

Gebruik PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ niet als u aderproblemen of een zwak bindweefsel hebt.

Gebruik het apparaat niet bij genitale piercings. Het apparaat mag niet worden gedragen op plaatsen met een verhoogd risico op vallen.

Bijzondere voorzichtigheid is geboden bij het traplopen of het lopen op een gladde ondergrond.

Het apparaat mag niet worden gedragen tijdens de omgang met machines, motorvoertuigen of hete voorwerpen of tijdens het fietsen of koken.

Gebruik bij het dragen/gebruiken van het apparaat geen crèmes, vaseline of andere hydraterende substanties.

Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze handleiding.

Gebruik uitsluitend de meegeleverde materialen. Gebruik geen andere draagtechnieken dan die in deze handleiding zijn beschreven.

Wij aanvaarden geen verantwoordelijkheid of aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit het gebruik van producten of diensten die via deze website zijn 
gekocht. Dit geldt voor alle directe of indirecte schade, neven- of gevolgschade (inclusief, maar niet beperkt tot schade en verlies door bedrijfsuitval, gederfde 
winst, onderbreking of dergelijke). Als u vragen hebt over de hier vermelde gebruiksvoorwaarden kunt u altijd contact met ons opnemen.

Swiss Sana AG
Kirchstrasse 3
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

Email: service@swisssana.com
 
In geval van risico‘s of bijwerkingen
neem contact op met uw arts
of onze PHALLOSAN-hotline

5000
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Förberedelse till användning:

1. Rem

Bred ut den ortopediska PHALLOSAN® forte rem-
men framför dig och ställ in den på största möj-
liga längden med hjälp av skjutspännet (B).

2. �Val av sugklocka/manschett-kondom
Beräkna den storlek på sugklockan som passar 
dig med medföljande måttmodell (7). Dra  
undan den icke erigerade penisen från kroppen 
och mät på penisskaftet. 

Klockan storlek M (2c) är redan ansluten till 
manschett-kondomen storlek M (2c) och 
dragstången med dragfjädern, som tillhör detta 
set. 

Skulle du behöva en annan storlek, måste du ta 
bort dragstången (3). 

Ta nu en klocka som passar dig och anslut den-
na till sugpumpen, denna klickar endast fast när 
den befinner sig i läget med pilsymbolen (   ). 
Den lämpliga manschett-kondomen (2) dras över 
klockans vulst och dragstången (3) sätts åter på 
plats.

När klockan sätts på plats måste du förvis-
sa dig om, att klockans vulst klickar fast i 
manschett-kondomens spår på kondomens tjocka 
ände. Dras manschett-kondomen för långt över 
klockans vulst, går kondomen sönder.

Ovan: Fel, dragen för långt över klockan och 
inte pudrad!

Nedan: Rätt, och pudrad. 

Beakta, att manschett-kondomen förlorar sin 
beläggning efter endast några dagar. Köp  
därför barnpuder och strö detta på manschett-kon-
domens yttre ytor. Det bildas ett skyddande la-
ger, som skyddar manschett-kondomen mot slita-
ge, mot att klistra igen och mot att slitas sönder.

Kläm fast sugklockan mellan dina knä. Rulla 
manschett-kondomen försiktigt med ett lätt drag 
fram till sugklockans kant och dra den över klock-
ans vulst. Var försiktig och skada ej 
manschett-kondomen med skarpa fingernaglar, 
eller liknande. Dra inte för hårt när du rullar av 
den.

1

2

3

De nya PHALLOSAN® forte manschett-
kondomernas – speciella egenskaper
PHALLOSAN® forte manschett-kondomerna be-
står av medicinskt silikon, därmed är retning-
ar eller allergiska reaktioner uteslutna. Denna 

innovation ger inte bara en bättre komfort, utan 
manschett-kondom följer lemmen på ett enastå-
ende sätt. På ett ställe är den ca 3 mm tjock, 
där ansluts den till klockan, det tunnaste stället 
är 0,3 mm tjockt, för att kunna vara mjuk och 
följsam kring penisskaftet. 

Den för dig perfekta sugklockan är klar för  
användning!

3. Skyddshätta 
Ta ut skyddshättan (4/5), som passar till varje  
penisstorlek. Dra isär skyddshättan med båda 
händernas tummar och fingrar och dra den över 
ollonet. Den bör sitta åt.

1

2

3

4

Det är viktigt, att så lite luft som möjligt tränger 
in till ollonspetsen när skyddshättan är på. Det är 
fördelaktigt att sätta fast skyddshättan när peni-
sen är något erigerad. Skyddshättan ska skydda 
ollonet mot biverkningar som förorsakas av en för 
stark draginställning. Erfarna användare kan efter 
några veckor klara sig utan skyddshätta.

Alla nödvändiga förberedelser för användning är 
nu avslutade.

Användning:

1.	 �För nu in penisen med skyddshättan i sug-
klockan och rulla ned manschett-kondomen 
från klockans vulst över penisen.

2.	 �Vrid den gröna “näsan“ på sugpumpens 
(6) ventil på sugsymbolen och använd sug-
pumpen genom att trycka på denna uppre-
pade gånger med ett finger. Ollonet sugs 
på detta sätt ännu längre in i klockan.  
Manschett-kondomen följer mjukt längs  
penisskaftet.

3.	 �Ställ nu in den gröna “näsan“ på sugpumpens 
(6) ventil på slottsymbolen, för att upprätt-
hålla det uppnådda mikro vakuum.

4.	 �Ta nu den rem du brett ut framför dig och 
dra den vita skumgummiringen (A) över hela 
sugklockans anordning tills den ligger an mot 
penisroten.

5.	 Placera nu remmens ände kring din höft.

6.	 Dra nu dragstångens (3) spänne med den 
öppna änden mot kroppen och koppla ihop de 
båda öglorna (C).

7.	 �Öka remmens spänning med hjälp av skjut-
spännet (B), tills du märker, att penisen 
sträcks och trafikljussystemet visar grönt. För-
vissa dig om, att remmen går snett uppåt vid 
ljumskarna. Där bak drar du därför remmen 
uppåt i riktning mot midjan. När remmen har 

BRUKSANVISNING

Grattis till köpet av din PHALLOSAN® forte! PHALLOSAN® forte används sedan 18 år 
tillbaka över hela världen. 

Doel en aanwijzingen:

PHALLOSAN® forte rekommenderas för behandling av
	» Penisförstoring-penisförlängning 
	» Medfödd/peniskrökning och induratio penis plastica (IPP)
	» Erektions- och potensstörning
	» Postoperative efterbehandling efter prostata-operation
	» Erektionsträning för alla åldrar

Förpackningsinnehåll:

1.	� En elastisk rem, som placeras kring midjan inkl. skumgummiring (A), i vilken penisen förs in till 
roten. Skjutspänne (B), med vilket remmen kan ställas in på längden och adapter (C), som an-
sluts till sugklockan.

2.	 a) Sugklocka i storlek S med PHALLOSAN® forte – S-manschett kondom
2.	 b) Sugklocka i storlek M med PHALLOSAN® forte – M-manschett kondom
2.	 c) Sugklocka i storlek M med PHALLOSAN® forte – L-manschett kondom och sammansatt spänn-

clip (3)
3.	 Spännclip med spännfjäder för att justera spänningens intensitet med hjälp av ett trafikljus kod-

system med adapter till bältet.
4./5. Skyddslock för att skydda ollonet mot stark inställning av spänningen.
6.	 Sugboll med 3-vägsventil
7.	 Mätmall
Bruksanvisning
Transportväska med 4 extra manschett kondomer (1 x S, 2 x M, 1 x L)

SE
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SE
satts fast i höjd med bakdelens skåra, ökar 
spänningen när du sätter dig, vilket inte är 
meningen.

8.	 �Du kan nu göra allt som du normalt  
brukar göra under dagen eller även använda  
PHALLOSAN® forte på natten när du sover, 
då blodcirkulationen inte begränsas på  
något som helst sätt.

Användningens avslutning:

Ta först av remmen och vrid den gröna “näsan“ 
(markeringen) på sugpumpens ventil på  
pilsymbolen. Vakuumet försvinner. Rulla nu 
manschett-kondomen försiktigt tillbaka i  
riktning mot ollonet och ta loss sugklockan.

Tekniska besynnerligheter:

Tänk på, att det egentligen handlar om en  
sugklocka med en tätning. Därför är det inte 
viktigt hur långt manschett-kondomen kan dras 
över penisskaftet. Manschett-kondomen har inte 
konstruerats för att överföra kraften på penisen. 
Kraftöverföringen utförs endast över det mikro 
vakuum som bildas i klockan. 

Märker du under användningen, att nämn-
da vakuum blir mindre och ollonet eventuellt  
glider för långt ut ur klockan, kan detta ha  
flera orsaker. I alla fall tränger luft in. Detta kan 
hända via penisskaftet, om alla hår inte avlägs-
nats ordentligt, eller på grund av att man valt en 
för stor manschett-kondom.

Vid behov avlägsna håren på din penis. Detta kan 
utföras genom rakning eller med hjälp av en mild 
hårborttagningskräm. 

Åtgärd:

Dra den gröna “näsan“ (markeringen) på sug-
pumpens ventil bort från slottssymbolen och fram 
till sugsymbolen. 

Sug på detta sätt tillbaka ollonet in i klockan 
och stäng ventilen, genom att åter vrida den 
gröna “näsan“ (markeringen) i riktning mot 
slottssymbolen. 

Om ollonet fortfarande glider ut ur klockan är or-
saken, att manschett-kondomen är för stor. 

�Du har möjlighet att själv ställa in den på din 
egen storlek, för att uppnå högsta effektivitet. 
Tycker du t.ex., att M-klockan har rätt storlek, 
men manschett-kondomen är för stor kring pe-
nisskaftet, kan du placera S-manschett-kondo-
men på M-klockan. Du kan göra likadant med 
L-klockan och M-manschett-kondomen. 

Sätt under inga omständigheter S-manschett-kon-
domen på L-klockan. Materialet kommer att 
brista. 

Skötselinstruktion FORTE/PLUS: 

Manschett-kondomen bör och ska tas loss från 
klockan och bör av hygieniska skäl tvättas med 
tvål och ljummet vatten.

Förvara manschett-kondomen avrullad, tills du 
använder den igen.

Glöm aldrig att pudra in barnpuder på 
manschett-kondomens utsida när den är avrullad 
efter användning.

Även sugklockan bör rengöras dagligen en-
ligt beskrivningen ovan. Ta tog först bort sug- 
pumpen, genom att flytta den gröna “näsan“ 
(markeringen) på sugpumpens ventil i riktning 
mot den dubbla pilen. Dra försiktigt ut sugpum-
pen ur sugklockan. Sugpumpen får inte komma i 
beröring med vatten eller fett, då känsliga ventiler 
i annat fall slutar fungera felfritt.

Plan för exakt anpassning av  
remmens dragstyrka till penisens 
bindvävnad:

Förord: 
Kroppens bindväv beror på resp. arvsanlag. Vi har 
därför utvecklat ett trafikljussystem, som gör det 
möjligt för dig, att exakt anpassa remmens spän-
ning till din bindvävnad. Se alltid till, att drag-
styrkan till en början hålls i det nedre gröna om-
rådet. På detta sätt uppnår du optimala resultat 
när det gäller penisförstoring i längd och omfång 
utan biverkningar.

Dag 1
Dragspänningen får endast ställas in i det  
nedre gröna området. Använd PHALLOSAN® en-
dast 1 timme. Ta loss remmen och vrid den gröna 
“näsan“ (markeringen) på sugpumpens ventil i 
riktning mot pilsymbolen. Vakuumet försvinner. 

Rulla nu manschett-kondomen försiktigt i riktning 
mot ollonet och ta loss sugklockan.

Kontrollera nu det område på din penis, som 
befinner sig mellan urinrörets öppning och  
förhudens sträng (frenulum) på ollonets under-
sida. Detta område är det mest känsliga stäl-
let på penisen när det gäller vävnad. Har det-
ta ställe färgats rött eller svullnat, har remmens 
dragspänning varit för stor. Avsluta använd-
ningen för denna dag. Har du upptäckt för-
ändringar på din penis, måste du vänta med  
användningen tills dessa försvunnit. 

Dag 2 till dag 8
Har du kunnat använda PHALLOSAN® forte dagen 
innan, utan att missfärgningar eller svullnader 
bildats på det ovan beskrivna området, kan du nu 
använda PHALLOSAN® en timme längre. 

Förläng användningstiden med en timme varje 
dag. Efter 8 dagar har du vant dig. 

Efter det att du vant dig kan du använda  
PHALLOSAN® även på natten. Du kommer att 
märka, att det finns kännbara nabbar på de båda 
symbolerna för pumpning och låsning. Därmed är 
det möjligt att pumpa eller låsa utan siktkontakt. 
Manschett-kondomen töjs vid nattlig erektion, 
genomblödningen försämras inte, utan förbättras.

Du kommer att använda PHALLOSAN® forte med 
begeistring. Din penis kommer på endast någ-
ra veckor växa både när det gäller omfång och 
längd. Du kommer att känna positiva biverkning-
ar, som starkare sexuell drift och lust. 

Användningstid: 

PHALLOSAN® bör användas 8–10 timmar,  
6 dagar i veckan, men gärna också längre!

Biverkningar/försiktighetsåtgärder:

Användning av PHALLOSAN® forte sker på egen 
risk. Vid beaktande av bruksanvisningen är an-
vändningen dock helt ofarlig. Särskilt de första 
veckorna bör man inte utsätta penisen för en allt 
för stor dragkraft.

Bildas svullnader och/eller blåsor på förhuden 
eller ollonet, är remmens spänning för hårt in-
ställd. Gör uppehåll tills svullnaden resp. blåsorna 
har läkts. Ställ därefter in ett svagare drag. Ha 
tålamod, användningens framgång kan jämföras 
med reglering av en käke. Kontinuiteten när det 
gäller att töja ut är lika viktig för framgången 
som dragstyrkan! Ibland känner du en tryckande 
smärta på penisskaftet, detta kan bero på, att 
manschett-kondomens vulst ligger an mot ring-
en av silikonskum och därmed utlöser smärtan. 

Varje allvarlig händelse som har inträffat i sam-
band med produkten måste rapporteras till tillver-
karen och den behöriga myndigheten i den med-
lemsstat där användaren och / eller patienten 
är etablerad.

Åtgärd:

Rulla tillbaka slutet av manschett-kondomen från 
ringen av silikonskum, den tryckande smärtan 
kommer att utebli. 

Du kan också fördela remmens dragspänning 
över hela kroppen, för att reducera spänningen 
på penisroten. Ta tag om remmen vid kopplingen 
till sugklockan och för dragspänningen kring din 
kropp för att avlasta penisroten. Det låter kompli-
cerat, men är det inte, dragspänningen fördelas 
nu över hela remmen. 

Kontra:

När du druckit alkohol, använt narkotika  
eller tagit smärtstillande medikament, sömnta-
bletter och lugnande medel, då detta reducerar den 
naturliga förmågan att känna smärta,  
vilket innebär, att du kanske inte kommer att 
reagera på smärta snabbt nog. Undvik att använ-
da PHALLOSAN® forte vid infektioner och öppna 
sår på penisen.

Hur mäter jag exakt längdtillväxten på 
min penis?

Använd en tumstock. Måttband är inte lämpliga. 
Håll din penis i icke erigerat tillstånd rak bort 
från kroppen (90 grader). Lägg an tumstocken 
vid sidan på penisen sett uppifrån. Tryck tum-
stocken mot blygdbenet. 

Viktigt:

Börja med att beräkna din exakta vikt utan klä-
der. Vid eventuell viktökning bildas ett fettskikt 
kring penisen, speciellt där håren befinner sig. 
Detta fettskikt förkortar avståndet mellan spetsen 

på din penis och blygdbenet och förfalskar (för-
kortar) mätresultatet. Läkare kallar detta för 
“fettförkläde“.

Efterbeställningar:

Alla PHALLOSAN® forte komponenter kan  
efterbeställas enskilt hos oss. Har du ytterligare 
frågor eller synpunkter, står våra experter gärna 
till förfogande. Den enda kostnaden är den nor-
mala telefontaxan.

Tekniska ändringar förbehålls. Dessa publiceras 
även på Internet
www.phallosan.at, www.phallosan.de
www.phallosan-info.ch

Hotline:

Hotline +423 235 84 77
(Liechtenstein, mån-fre 9:30–12:00,  
14:00–16:00 MEZ) 
service@swisssana.com

For more Information:
www.phallosan.info

Your PHALLOSAN® forte Team
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Förberedelse till användning:

Val av sugklocka/manschett-kondom
Beräkna den storlek på sugklockan som passar 
dig med medföljande måttmodell (7). Dra undan 
den icke erigerade penisen från kroppen och mät 
på penisskaftet.

Klockan storlek M (2c) är redan ansluten till 
manschett-kondomen storlek M (2c) och dragstång-
en med dragfjädern, som tillhör detta set. 

Skulle du behöva en annan storlek, måste du ta 
bort dragstången (3). 

Ta nu en klocka som passar dig och anslut denna 
till sugpumpen, denna klickar endast fast när den 
befinner sig i läget med pilsymbolen (   ). Den 
lämpliga manschett-kondomen (2) dras över klock-
ans vulst och dragstången (3) sätts åter på plats.

När klockan sätts på plats måste du förvis-
sa dig om, att klockans vulst klickar fast i 
manschett-kondomens spår på kondomens tjocka 
ände. Dras manschett-kondomen för långt över 
klockans vulst, går kondomen sönder.

Ovan: Fel, dragen för långt över klockan och 
inte pudrad!

Nedan: Rätt, och pudrad. 

Beakta, att manschett-kondomen förlorar sin be-
läggning efter endast några dagar. Köp därför 
barnpuder och strö detta på manschett-kondo-
mens yttre ytor. Det bildas ett skyddande lager, 
som skyddar manschett-kondomen mot slitage, 
mot att klistra igen och mot att slitas sönder.

Kläm fast sugklockan mellan dina knä. Rulla 
manschett-kondomen försiktigt med ett lätt 
drag fram till sugklockans kant och dra den 
över klockans vulst. Var försiktig och skada ej 
manschett-kondomen med skarpa fingernaglar, 
eller liknande. Dra inte för hårt när du rullar 
av den.

1
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De nya PHALLOSAN® forte manschett-
kondomernas – speciella egenskaper
PHALLOSAN® forte manschett-kondomerna be-
står av medicinskt silikon, därmed är retningar 
eller allergiska reaktioner uteslutna. Denna inn-
ovation ger inte bara en bättre komfort, utan 
manschett-kondom följer lemmen på ett enastå-
ende sätt. På ett ställe är den ca 3 mm tjock, 
där ansluts den till klockan, det tunnaste stället 
är 0,3 mm tjockt, för att kunna vara mjuk och 
följsam kring penisskaftet. 

Den för dig perfekta sugklockan är klar för 
användning!

Skyddshätta 
Ta ut skyddshättan (4/5), som passar till var-
je penisstorlek. Dra isär skyddshättan med båda 
händernas tummar och fingrar och dra den över 
ollonet. Den bör sitta åt.
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Det är viktigt, att så lite luft som möjligt tränger 
in till ollonspetsen när skyddshättan är på. Det är 
fördelaktigt att sätta fast skyddshättan när peni-
sen är något erigerad. Skyddshättan ska skydda 
ollonet mot biverkningar som förorsakas av en för 
stark draginställning. Erfarna användare kan efter 
några veckor klara sig utan skyddshätta.

Alla nödvändiga förberedelser för användning är 
nu avslutade.

Användning av PHALLOSAN® forte:

1.	 �För nu in penisen med skyddshättan i sug-
klockan och rulla ned manschett-kondomen 
från klockans vulst över penisen.

2.	 �Vrid den gröna “näsan“ på sugpumpens (6) 
ventil på sugsymbolen och använd sugpumpen 
genom att trycka på denna upprepade gånger 
med ett finger. Ollonet sugs på detta sätt 
ännu längre in i klockan. Manschett-kondo-
men följer mjukt längs penisskaftet.

3.	 �Ställ nu in den gröna “näsan“ på sugpumpens 
(6) ventil på slottsymbolen, för att upprätt-
hålla det uppnådda mikro vakuum.

Användning av PHALLOSAN® vertical:

1.	� Öppna kardborreknäppningen på knä-
manschetten (A). Placera manschetten under 
ett knä (höger eller vänster). Stäng kardbor-
rebandet. Se till att PHALLOSAN®-logotypen 
är vänd framåt.

2.	 Fäst bältet: Ta det förkortade vertikala 
PHALLOSAN®-bandet. Fäst den på insidan 
av knäskyddet, logotypen ska vara synlig på 
utsidan.

3.	� Justera dragkraften: Fäst adaptern i spänn-
klämman. Justera dragkraften med hjälp av 
det långa kardborrefästet på bandet utan att 
nå det röda området på spännclipset.

4.	� Att bära i vardagen: PHALLOSAN® vertical kan 
nu bäras bekvämt under byxorna.

För att avsluta appliceringen och för  
ytterligare appliceringsinstruktioner:

Se bruksanvisningen för PHALLOSAN® forte.

Kontakt: 

E-post: service@phallosan.com

För ytterligare information se:  
www.phallosan.info 

PHALLOSAN® teamet
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BRUKSANVISNING PHALLOSAN® VERTICAL

Läs bruksanvisningen innan du använder PHALLOSAN® vertical. 
Detta är en utvidgningssats för PHALLOSAN® forte och kan endast användas  
tillsammans med paketet PHALLOSAN® forte!

För handledning besök PHALLOSAN® forte www.phallosan.info

Förpackningsinnehåll  
PHALLOSAN® vertical:
A.	 Knäskydd
B.	 Elastiskt band som går runt knäskyddet

Förpackningsinnehåll  
PHALLOSAN® forte:
2.	� Hård sugklocka i plast med påsatt  

manschettkondom
3.	� Spännclip med spännfjäder för att justera 

spänningens intensitet med hjälp av ett tra-
fikljus kodsystem med adapter till bältet

6.	 Integrerad vakuumpump
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Förberedelse:

Anbringning av sugklockan och  
skyddslocket
Beakta och iaktta anvisningen i bruksanvisningen 
PHALLOSAN® forte „2. Val av sugklocka till an-
vändning avsnitt 3.

1. �Förberedelse PHALLOSAN® plus+  
stångenhet:

Använd en tumstock för att avgöra vilken av de 
två transparenta stångstorlekarna du behöver för 
din PHALLOSAN® plus+. Använd en hand för att 
sträcka ut penisen bakom ollonet. Placera tum-
stocken på sidan av din penis med din andra 
hand så att du kan läsa av måtten bättre

MEDIUM – penislängd 8 till 17 cm /  
3 till 6,7 tum, redan monterad

LARGE – penislängd 12 till 22 cm /  
4,7 till 8,7 tum, transparenta gänghylsor,  
post 3 i förpackningen 

2. Ombyggnad från medium till large (3):

a.	�Dra först av den övre adapterenheten inklusive 
clipset. Ta bort de kortare hylsorna genom att 
dra dessa diagonalt framåt ur gängan på den 
vita basringen. Ta ut den båda längre hylsorna ur 
förpackningen (3).

b.	� Skruva nu av den tjockare gröna gängan från 
de kortare transparenta hylsorna och montera 
den på de längre genomskinliga gänghylsorna.

c.	� Tryck nu hylsorna på den vita basringens kul-
ledsfattning (2). Försök att vinkla hylsorna di-
agonalt mot leden och tryck in dem så att kul-
ledens huvud lättare kan hakas fast. Montera 
nu åter adapteranordningen (1) samt C clipset.

3. Användning PHALLOSAN® plus+:

a.	� Ta PHALLOSAN® plus+ och för penisen genom 
den vita basringen. Användningen är enklast 
när du sitter. PHALLOSAN® plus+ ligger nu 
med den vita basringen på penisskaftet löst 
an mot låret. Ta nu den redan förberedda 
klockan av hårdplast/med anpassad (upprul-
lad) manschett och pump

	
	� Placera ollonet så långt som möjligt in i 

klockan, kör pumpen 3 till 5 gånger tills ollo-
net är väl inne i sugklockan och vrid den grö-
na ventilen till låssymbolen.

	� Nu rullar du av manschettkondomen över 
penisskaftet.

b.	� Tryck till sist stängerna med adapteranord-
ningen nedåt, sätt fast C-clipset på klockan 
av hårdplast med öppningen mot magen och 
släpp. Penisen är nu under spänning.

c.	� Du kan nu justera dragkraften individuellt 
med den enastående gängan. Var uppmärk-
sam på jämn justering. Du bör se till att pe-
nisen aldrig ska kännas obehaglig.

4. Borttagning av PHALLOSAN® plus+:

Börja med att ta bort C-clipset från klockan av 
hårdplast. Vrid nu sugklockans gröna ventil på 
pilsymbolen. Vakuumet försvinner. Rulla försiktigt 
tillbaka manschetten i riktning mot klockan av 
hårdplast för att ta bort hela manschettkondo-
men med sugklockan. Töj inte ut manschetten 
med fingrarna, eftersom den kan gå sönder. Den 
kan tas bort utan problem genom att du helt en-
kelt rullar tillbaka manschetten från penisskaftet.

5. Biverkningar/försiktighetsåtgärder:

Användningen av PHALLOSAN® plus+ sker på 
egen risk, men är ofarlig om bruksanvisningen 
iakttas. Särskilt de första veckorna bör man dock 
avstå från att utöva en för stark dragningskraft 
på penisen. Om svullnader och/eller små blåsor 
uppstår på förhuden eller på ollonet är inställ-
ningen för hård. Det är då absolut nödvändigt 
att du gör paus tills svullnaden respektive de små 
blåsorna har läkts.

Ställ därefter in ett något lättare drag. Ha tålamod, 
själva förfarandet kan jämföras med en käkreglering. 
Det är töjningens kontinuitet som garanterar fram-
gången och inte bara dragkraften!

Obs: Användningen av PHALLOSAN® plus+ är inte 

lämplig när du sover!

Nu har du den perfekta kombinationen, 
oavsett för vilket syfte:

Penisförstoring:
Använd PHALLOSAN® plus+ minst 6 timmar dag-
ligen, 5 dagar i veckan. Det handlar inte om hög 
dragkraft, att uppnå cellstimulering beror på kon-
tinuiteten. Detta stimulerar nya celler och möj-
liggör en möjlig ökning av längden med 4,9 cm 
(1,9 tum) och omkretsen med 2,5 cm (1,1 tum).

Erektil dysfunktion: 
5 timmar 3 dagar i veckan leder till kraftigt 

förbättrad blodcirkulation och stimulerar därmed 
din prostata och sexuella lust. Svällkroppen kom-
mer att kunna absorbera mer blod och erektioner-
na kommer att bli mer frekventa och varaktiga.

IPP (Induratio penis Plastica), 
peniskrökning: 
IPP/peniskrökning kan behandlas med en kom-
bination av PHALLOSAN® forte och PHALLOSAN® 
plus+. Viktigt: Kombinera PHALLOSAN® forte väx-
elvis med PHALLOSAN® plus+. Tack vare den kon-
tinuerliga sträckningen uppstår smärtfria sprickor 
i mikrofibrerna i krökningens plackvävnad. Ny 
cellvävnad inbäddas i dessa. På detta sätt kan 
penisen rätas ut.

Kontakt:

E-post: service@phallosan.com

För ytterligare information se:  
www.phallosan.info 

PHALLOSAN® teamet

BRUKSANVISNING PHALLOSAN® PLUS+

Läs bruksanvisningen innan du använder PHALLOSAN® plus+. 
Detta är en utvidgningssats för PHALLOSAN® forte och kan endast användas  
tillsammans med paketet PHALLOSAN® forte!

För handledning besök PHALLOSAN® forte www.phallosan.info

Förpackningsinnehåll  
PHALLOSAN® plus+:

1.	 C-ring adapter för anslutningen till  
sugklockan

	» kan användas för sugklockor i alla  
storlekar

	» böjlig rörelse
	» säkerhetsclips
	» enkel borttagning 

2.	 Stångsystemet med vit basring
	» kan förlängas till varje penisstorlek
	» optimal spänning
	» valfritt hög eller bekväm kraft

3.	 Lång hylsa
	» För penislängder från 12 till 22 cm

Förpackningsinnehåll  
PHALLOSAN® forte:

4.	 Hård sugklocka i plast med påsatt  
manschettkondom

	» upp till 4 storlekar för varje manlighet
	» transparent säkerhet 
	» optional mellanstorlek (stor klocka  

medium manschett)
	» anti-allergiskt material
	» 3-ventilsystem
	» Komfort möter effektivitet

5.	 Integrerad vakuumpump
	» genererar ett mikrovakuum
	» inga skador på vävnader/svällkroppar/vener
	» bättre resultat
	» maximal effekt

SE
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The PHALLOSAN forte app.  
Your personal training companion.
 

With the free PHALLOSAN® forte app you can optimise the achievement of your goals  
and increase your motivation. 

The app reminds you when it is time to wear PHALLOSAN® forte, because regular training is crucial for success.  
You receive uncomplicated statistics on the daily wearing time and the progress of your training.  
The intuitive menu navigation and visualisation also motivate you to keep going. 

Scan the QR code with your smartphone or tablet to download the app:

FOLLOW US ON:

	 Instagram – phallosan_original

	 Facebook – Phallosan

 Discover your effective and  
motivating personal trainer! 

IOS Android

SE
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SELÄS HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN

VARNING: AV SÄKERHETSSKÄL BEAKTA FÖLJANDE UPPLYSNINGAR.

Utrustningen får inte bäras när du urinerar, idrottar, har samlag eller utövar annan ansträngande kroppslig aktivitet.

Den bör inte heller bäras efter det att du konsumerat alkohol eller intagit smärt- eller rusningsmedel. Inte heller vid:

• Sår eller inflammerade ställen på penisen eller andra kroppsdelar, som kommer i kontakt med PHALLOSAN®-bältet,

• Smärta, dövhetskänsla eller missfärgningar på ollonet

• Andra icke önskade reaktioner. Om detta händer måste utrustningen omedelbart lossas och tas bort

Vid skador på penisen får utrustningen inte användas förrän dessa är fullständigt läkta. Använd PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ först efter en opera-
tion när din läkare godkänt det. PHALLOSAN® forte/PHALLOSAN® plus+ får inte användas om du har problem med venerna eller svag bindväv.

Använd inte utrustningen vid piercing i underlivet oavsett vilken typ det handlar om Utrustningen får inte bäras i områden med fallrisk.

Var extra försiktig när du går i trappor eller på hala underlag.

Utrustningen får inte bäras när du hanterar maskiner, fordon eller varma föremål samt när du cyklar eller lagar mat.

Använd inte krämer, vaselin eller andra fuktgivande ämnen när du bär/använder utrustningen.

Använd utrustningen endast så som det beskrivs i denna handbok.

Använd endast de material som medföljer. Använd ingen annan teknik för att bära utrustningen än den som beskrivs i denna handbok.

Vi ansvarar inte för skador som orsakas av användningen av produkter eller tjänster som köpts via den här webbplatsen. Detta gäller för alla direkta eller 
indirekta skador, åtföljande skador eller följdskador (inklusive men inte utelsutande skador och förluster genom driftavbrott, förlorad vinst, avbrott och liknan-
de). Om du har frågor om de användningsvillkor som finns här, kan du kontakta oss när som helst.

Swiss Sana AG
Kirchstrasse 3
9490 Vaduz
FL-Liechtenstein

 00423 235 84 77

Email: service@swisssana.com
 
Vid risker eller biverkningar
kontakta din läkare
eller vår PHALLOSAN-hotline

5000
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